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Introductory Remarks / Vorwort 

Liebe KongressteilnehmerInnen! 
Liebe Vortragende und liebe WorkshopleiterInnen!

Vor mehr als zwei Jahren entschlossen wir uns, den 10. HOPE-Kongress hier in Wien zu veranstalten 
und ihm den Schwerpunkt Migration und Mehrsprachigkeit zu geben. Damals ahnten wir noch nicht, 
wie sehr dieses �ema durch eine in diesem Ausmaß noch nicht gekannte  Flüchtlingsbewegung nach 
Europa an Aktualität gewinnen würde. 
Im Mikrokosmos Krankenhaus kommen Menschen unterschiedlichster Sprachen, Kulturen und 
Lebenswelten zusammen und müssen miteinander kommunizieren. Die Pädagogik kann dabei einen 
wichtigen Beitrag leisten.
Dass das �ema „Pädagogik im Spannungsfeld von Krankheit, Migration und Mehrsprachigkeit“ 
 großes Interesse erweckte, zeigt die Tatsache, dass wir ReferentInnen und WorkshopleiterInnen aus  
17 und TeilnehmerInnen aus 23 Ländern gewinnen konnten.
Die Beiträge kommen aus den Fachbereichen Kommunikation, Krankenp�ege, Kunst, Linguistik, 
 Literatur, Medizin, Medizinanthropologie, Pädagogik, Psychiatrie, Psychologie und Sozialarbeit.
Leider konnten wir trotz der Erhöhung der Anzahl der Plätze im Rahmen des Kardinal König Hauses 
nicht alle InteressentInnen aufnehmen. Die persönliche Betreuung unserer Gäste ist uns ein großes 
Anliegen.
Wir sagen allen ein herzliches Dankeschön fürs Kommen und Mitwirken und wünschen allen einen 
interessanten Kongress und viele anregende Gespräche.

Elke Huber-Lang  
(Programm-Managerin) 
im Namen des ganzen Organisationsteams

Dear Congress Participants, 
Dear Speakers and Workshop Managers,  

More than two years ago we decided to host the 10th HOPE Congress here in Vienna and to put the 
focus on Migration and Multilingualism.  At that time, we could not foresee how much this topic would 
gain in relevance owing to the current migration �ow to Europe with an unprecedented level. 
In the microcosm of a hospital people of di�erent languages, cultures and lifeworlds come together and 
have to communicate with each other. Pedagogics can make a signi�cant contribution to this.  
�at the topic ‘Migration, Multilingualism and Medical Needs – Pedagogics for the 21st Century’ has 
aroused great interest is shown by the fact that we could attract speakers and workshop managers from 
17 and participants from 23 di�erent countries. 
Contributions come from various disciplines: Communications, Nursing Care, Arts, Linguistics, Litera-
ture, Medicine, Medical Anthropology, Pedagogics, Psychiatry, Psychology and Social Work.  
Unfortunately, we could not satisfactorily accommodate all of the prospective participants, although 
the number of rooms made available in Kardinal König Haus, has been increased. �e personal atten-
dance to all of our guests is of great concern to us. 
We thank you all very much for coming and contributing to this congress, which we hope you �nd very 
interesting and inspiring.

Elke Huber-Lang
(Programme Manager)
on behalf of the organising team
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HOPE Committee Meeting 
Only committee members - no public audience

Seminar room 
H.P.Hudelist

14:00 - 17:00 EU Project LeHo: Training Activities 
Innovative Practices and New Technologies in Home and 
Hospital Education

Additional registration necessary! 
See programme and register at: 
http://www.lehoproject.eu/en/vienna-training

Seminar room  
Matteo Ricci 

from 17:00 Registration of participants for the  
10th HOPE Congress 

´Meet & Greet´

A warmhearted welcome to our guests  
accompanied by snacks and light refreshments

Kardinal König 
Haus

08:00 - 09:00 Post-Registration Kardinal König Haus

09:00 - 09:30 Opening Ceremony

Children‘s Choir ´Superar´

Words of welcome by the organization team and HOPE 
President Jan Haverkate

Children‘s Choir ´Superar´

Words of welcome by PSI Gudrun Schützelhofer

Children‘s Choir ´Superar´

�e Congress will o�cially be opened by the President of the  
Vienna Board of Education, Mr. Jürgen Czernohorszky

Ballroom  
Karl Rahner

09:30 - 10:30 Main lecture 
Transitional Spaces - Putting down Roots 
Julya Rabinowich

Ballroom  
Karl Rahner

p. 18

10:30 - 11:00 Co�ee break Foyer

11:00 - 11:45 Main lecture 
Multilingualism: Facts and Academic Perspectives 
İnci Dirim

Ballroom  
Karl Rahner

p. 20

11:45 - 12:00 Short presentation 
Diversity of Languages at Vienna Hospital School 
Karina Forsich and Elke Huber-Lang

Ballroom  
Karl Rahner

p. 22

14:00 - 18:00 HOPE Commitee Meeting 
Only commitee members - no public audience

Seminar room 
H.P. Hudelist 

Schedule 

Monday, May 9th

Tuesday, May 10th

Wednesday, May 11th
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HOPE Meeting 
Nur für Board- und Committeemembers  (nicht ö�entlich)

Seminarraum 
H.P.Hudelist

14:00 - 17:00 EU-Projekt LeHo: 
Innovative Praktiken und neue Technologien im Haus- 
und im Spitalsunterricht

Extra Registrierung erforderlich! 
Siehe Programm und registrieren Sie sich unter: 
http://www.lehoproject.eu/en/vienna-training

Seminarraum   
Matteo Ricci

ab 17:00 Registrierung der TeilnehmerInnen  
für den 10. HOPE Kongress

„Meet & Greet“

Ein herzliches Willkommen den Gästen mit 
Snacks und kleinen Erfrischungen

Kardinal König 
Haus

08:00 - 09:00 Nachregistrierung Kardinal König Haus

09:00 - 09:30 Erö�nung
Kinderchor „Superar“

Begrüßung durch das Organisationsteam und den  
HOPE-Präsidenten Jan Haverkate

Kinderchor „Superar“

Grußworte von PSI Gudrun Schützelhofer

Kinderchor „Superar“

O�zielle Erö�nung des Kongresses durch 
Stadtschulrats präsident Jürgen Czernohorszky

Festsaal  
Karl Rahner

09:30 - 10:30 Hauptvortrag 
Übergangsräume, Verwurzelungen 
Julya Rabinowich

Festsaal  
Karl Rahner

S. 19

10:30 - 11:00 Ka�eepause Foyer

11:00 - 11:45 Hauptvortrag  
Mehrsprachigkeit: Fakten und wissenscha�liche Perspektiven 
İnci Dirim

Festsaal  
Karl Rahner

S. 21

11:45 - 12:00 Kurzvortrag 
Sprachenvielfalt an der Heilstättenschule Wien  
Karina Forsich und Elke Huber-Lang

Festsaal  
Karl Rahner

S. 23

14:00 - 18:00 HOPE Meeting 
Nur für Board- und Committeemembers (nicht ö�entlich)

Seminarraum 
H.P. Hudelist 

Programm 

Montag, 9. Mai

Dienstag, 10.Mai

Mittwoch, 11. Mai
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12:00 - 12:45 Main lecture 
�e language of in�rmity  
Children with a severe heart disorder – their cognitive 
development and life quality 
Raphael Oberhuber

Ballroom  
Karl Rahner

p. 24

13:00 - 14:00 Lunch Dining room

A�ernoon Main lectures and short presentations parallel to  
workshops

14:15 - 15:00 

15:00  - 15:15

Main lecture 
Statistical Findings and Possibilities for the Promotion 
of Multilingual Students at Schools, and at University 
Colleges of Teacher Education 
Gabriele Khan

Short presentation 
Refugee literacy of unaccompanied minors 
Katharina Lenk

Ballroom  
Karl Rahner

p. 26

p. 28

14:15 - 15:15 Workshop A1 (English) 
Teaching students with eating disorders 
Klas Brunnander and Nina Lindberg (Sweden)

Seminar room 
Hildegard Burjan

p. 30

Workshop B1 (English and German) 
Bonus Programme: Introduction to the Viennese Waltz 
Franz Dutter and Brigitte Gruber (Austria)

Seminar room 
Matteo Ricci

p. 32

Workshop C1 (English) 
Together towards a better understanding with and  
without words - Photography as a means of expression 
Tuula Hannula, Riitta Launis and Annukka Raevuori  
(Finland)

Seminar room 
Petrus Canisius

p. 34

Workshop D1 (English) 
Drawing - A means to engage, interact and inform 
Shaun Dolan (England) 

Seminar room 
H.P. Hudelist

p. 36

Workshop E1 (English) 
FEEL- Finding Emotions and Equality with Literacy  
Merja Laakkonen, Mirka Maninen, Jaana Marjakaarto and 
Satu Nevala (Finland) 

Seminar room  
Dorothee Sölle

p. 38

15:15 - 15:45 Co�ee break Foyer

15:45 - 16:30 
 
 
 
 
 

16:30 - 16:45

Main lecture 
Did you meet Mozart? 
From BICS (Basic Interpersonal Communication Skills) 
to CALP (Cognitive Academic Language Pro�ciency) in 
spite of migration and medical needs 
Christine Walser

Short presentation 
Well at School – Getting out the Message in 70 Languages 
Amy Blyth and Martin Dixon

Ballroom  
Karl Rahner

p. 40

p. 42

Wednesday, May 11th
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12:00 - 12:45 Hauptvortrag 
Die Sprache der Erkrankung 
Kognitive Entwicklung und Lebensqualität von Kindern 
mit schwerer Herzerkrankung 
Raphael Oberhuber

Festsaal  
Karl Rahner

S. 25

13:00 - 14:00 Mittagessen Speisesaal

Nachmittag Haupt- und Kurzvorträge parallel zu Workshops

14:15 - 15:00 
 
 
 
 

15:00 - 15:15

Hauptvortrag  
Mehrsprachige SchülerInnen, mehrsprachige Lehramts-
studierende - einige statistische Befunde und  
Fördermöglichkeiten 
Gabriele Khan

Kurzvortrag 
Alphabetisierung von unbegleiteten minderjährigen 
Flüchtlingen 
Katharina Lenk

Festsaal  
Karl Rahner

S. 27

S. 29

14:15 - 15:15 Workshop A1 (Englisch) 
Das Unterrichten von SchülerInnen mit Essstörungen 
Klas Brunnander and Nina Lindberg (Schweden)

Seminarraum 
Hildegard Burjan

S. 31

Workshop B1 (Englisch und Deutsch) 
Bonus für Tanzfreudige: Einführung in den Wiener Walzer 
Franz Dutter und Brigitte Gruber (Österreich)

Seminarraum 
Matteo Ricci

S. 33

Workshop C1 (Englisch) 
Gemeinsam zu einem besseren Verständnis, mit und 
ohne Worte - Fotogra�eren als ein Mittel des Ausdrucks 
Tuula Hannula, Riitta Launis and Annukka Raevuori  
(Finnland)

Seminarraum 
Petrus Canisius

S. 35

Workshop D1 (Englisch) 
Zeichnen als Mittel der Teilhabe, Interaktion und  
Verständigung 
Shaun Dolan (England)

Seminarraum 
H.P. Hudelist

S. 37

Workshop E1 (Englisch) 
Ein Zugang zu Gefühlen und Gleichberechtigung durch 
Förderung der Lese- und Schreibfertigkeit  
Merja Laakkonen, Mirka Maninen, Jaana Marjakaarto and 
Satu Nevala (Finnland)

Seminarraum  
Dorothee Sölle

S. 39

15:15 - 15:45 Ka�eepause Foyer

15:45 - 16:30 
 
 
 
 
 

16:30 - 16:45

Hauptvortrag 
Haben Sie Mozart g’seh? 
Von der Alltagssprache zur Bildungssprache trotz  
Migration und Krankheit 
Christine Walser

 
Kurzvortrag 
Well at School – Eine Botscha� in 70 Sprachen übermitteln 
Amy Blyth and Martin Dixon

Festsaal  
Karl Rahner

S. 41

S. 43

Mittwoch, 11. Mai
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15:45 - 16:45 Workshop A2 (English) 
´A sign of the times´: Signs and symbols in the  
21st century classroom 
Charlotte �orpe (England)

Seminar room 
Hildegard Burjan

p. 44

Workshop B2 (English and German) 
Bonus Programme: Introduction to the Viennese Waltz 
Franz Dutter und Brigitte Gruber (Austria)

Seminar room 
Matteo Ricci

p. 32

Workshop C2 (English) 
Educational dialogue with hospitalized children in a 
unique multicultural environment 
Meirav Hen and Maskit Shochat (Israel)

Seminar room 
Petrus Canisius

p. 46

Workshop D2 (English) 
Supporting the education of Roma children in the  
hospital setting through the use of narrative approaches 
Marianthi Papadimitriou (Greece)

Seminar room 
H.P. Hudelist

p. 48

Workshop E2 (English) 
Better emotional and social skills – a pathway to  
understand diversity 
Merja Laakkonen, Mirka Maninen, Jaana Marjakaarto and 
Satu Nevala (Finland)

Seminar room 
Dorothee Sölle

p. 50

Evening At your disposal or  
Bus Sightseeing Tour Vienna (fee not included)

9:00 - 9:45 Main lecture 
�e seriously ill, non German-speaking child and its 
family – a multiple translation process 
Reinhard Topf

Ballroom  
Karl Rahner

p. 54

9:45 - 10:30 Main lecture 
Trauma and mental illness among refugees 
�omas Stompe

Ballroom  
Karl Rahner

p. 56

10:30 - 11:00 Co�ee break Foyer

11:00 - 11:45 Main lecture 
Medical Anthropology, Migration and Health 
Ruth Kutalek

Ballroom  
Karl Rahner

p. 58

11:45 - 12:30 
 
 
 
 

12:30 - 12:45

Main lecture 
Overcoming language and cultural barriers through the 
intensive cooperation of psychosocial teams in hospitals – 
Promoting the creative use of language 
Giorgio Bodrito, Simona Sartori and Elisabetta Valfrè

Short presentation 
�e Learning at Home and in the Hospital  
(LeHo) Project: Progress Report 
Michele Capurso

Ballroom  
Karl Rahner

p. 60

p. 62

Wednesday, May 11th

Thursday, May 12th
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15:45 - 16:45 Workshop A2 (Englisch) 
‚Ein Zeichen der Zeit‘: Zeichen und Symbole im  
Klassenzimmer des 21. Jahrhunderts  
Charlotte �orpe (England)

Seminarraum 
Hildegard Burjan

P. 45

Workshop B2 (Englisch und Deutsch) 
Bonus für Tanzfreudige: Einführung in den Wiener Walzer 
Franz Dutter und Brigitte Gruber (Österreich)

Seminarraum 
Matteo Ricci

S. 33

Workshop C2 (Englisch) 
Bildungsdialog mit Kindern im Krankenhaus in einem 
einzigartigen multikulturellen Umfeld 
Meirav Hen and Maskit Shochat (Israel)

Seminarraum 
Petrus Canisius

S. 47

Workshop D2 (English) 
Förderung der Bildung von Roma-Kindern im  
Krankenhaus-Setting mit narrativen Methoden 
Marianthi Papadimitriou (Griechenland)

Seminarraum 
H.P. Hudelist

S. 49

Workshop E2 (English) 
Verbesserung emotionaler und sozialer Kompetenz – ein 
Leitfaden zum Verständnis kultureller Vielfalt 
Merja Laakkonen, Mirka Maninen, Jaana Marjakaarto und 
Satu Nevala (Finnland)

Seminarraum 
Dorothee Sölle

S. 51

Abend Individuelle Abendgestaltung oder  
Wienrundfahrt (kostenp�ichtig)

9:00 - 9:45 Hauptvortrag 
Das schwerkranke fremdsprachige Kind und seine  
Familie – ein mehrfacher Übersetzungsprozess 
Reinhard Topf

Festsaal  
Karl Rahner

S. 55

9:45 - 10:30 Hauptvortrag 
Trauma und psychische Erkrankungen bei Flüchtlingen 
�omas Stompe

Festsaal  
Karl Rahner

S. 57

10:30 - 11:00 Ka�eepause Foyer

11:00 - 11:45 Hauptvortrag 
Medizinanthropologie, Migration und Gesundheit 
Ruth Kutalek

Festsaal  
Karl Rahner

S. 59

11:45 - 12:30 
 
 
 
 
 

12:30 - 12:45

Hauptvortrag 
Überwindung sprachlicher und kultureller Barrieren 
durch enge Zusammenarbeit in den psychosozialen 
Krankenhaus teams – Förderung des kreativen  
Sprachgebrauchs 
Giorgio Bodrito, Simona Sartori und Elisabetta Valfrè 

Kurzvortrag 
Bericht über den Fortschritt des LeHo-Projekts  
”Lernen zuhause und im Krankenhaus” 
Michele Capurso

Festsaal  
Karl Rahner

S. 61

S. 63

Mittwoch, 11. Mai

Donnerstag, 12. Mai
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12:45 - 14:00 Lunch Dining room

A�ernoon Short presentations parallel to workshops

14:15 - 15:15 Short presentations 
Constructing an explanation of illness with children:  
a sample case study of juvenile arthritis 
Michele Capurso (Italy)

Overcoming language and cultural barriers in Hospital 
Schools in Slovenia 
Tjaša Funa Čehovin (Slovenia) 
 
�e Integration of Roma Pupils in Hospital Schools  
in Romania 
Mihai Benchea and Fotinica Gliga (Romania)

Ballroom  
Karl Rahner

p. 64

p. 66

p. 68

14:15 - 15:15 Workshop A3 (English) 
Education is every child’s right – even when he or she is 
ill. Bednet guarantees this right through free, real-time 
education 
Els Janssens (Belgium)

Seminar room 
Hildegard Burjan

p. 70

Workshop B3 (English and German) 
Dancing - multilingual without using words 
Susanne Zangerl (Austria)

Seminar room 
Matteo Ricci

p. 72

Workshop C3 (English) 
Second-language acquisition – daily experiences,  
instruction ideas and learning materials 
Regina Kummetz (Austria)

Seminar room 
Petrus Canisius

p. 74

Workshop D3 (German) 
Schooling for patients with diabetes mellitus Type I with 
the focus on families with a migration background 
Johanna Ribar-Pichler (Austria)

Seminar room 
H.P. Hudelist

p. 76

Workshop E3 (German) 
A di�erentiation of immigrant groups and the challenges 
they pose, based on the experiences of social work in  
pediatric oncology 
Brigitta Waltl (Austria)

Seminar room  
Dorothee Sölle

p. 78

15:15 - 15:45 Co�ee break Foyer

15:45 - 16:45 Short presentations

Intercultural Communication 
Katie Gramsbergen and Angela Nahon (Netherlands)

Supporting interaction by non-verbal communication 
Piia Ruutu (Finland)

Photography as a means of communication and  
expression 
Riitta Launis (Finland)

A warm welcome for foreign children - A multidisciplinary 
approach and the evaluation of the Monza experience 
Angela Passoni, Ilaria Ripamonte und Flavia Tarquini (Italy)

Ballroom  
Karl Rahner p. 80

p. 82

p. 84

p. 86

Thursday, May 12th
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12:45 - 14:00 Mittagessen Speisesaal

Nachmittag Kurzvorträge parallel zu Workshops

14:15 - 15:15 Kurzvorträge 
Mit Kindern ein Erklärungsmodell für eine Krankheit 
�nden: eine Musterfallstudie über juvenile Arthritis 
Michele Capurso (Italien)

Leitfaden zur Überwindung sprachlicher und kultureller 
Barrieren in Spitalsschulen in Slowenien 
Tjaša Funa Čehovin (Slovenien) 
 
Die Integration von Roma-SchülerInnen in  
Krankenhausschulen in Rumänien 
Mihai Benchea und Fotinica Gliga (Rumänien)

Ballroom  
Karl Rahner

S. 65

S. 67

S. 69

14:15 - 15:15 Workshop A3 (Englisch) 
Bildung ist das Recht jedes Kindes – auch wenn das Kind 
krank ist. Bednet garantiert dieses Recht durch kosten-
lose Bildung in Echtzeit 
Els Janssens (Belgien)

Seminarraum 
Hildegard Burjan

S. 71

Workshop B3 (Englisch und Deutsch) 
Mehrsprachigkeit ohne Worte im Tanz 
Susanne Zangerl (Österreich)

Seminarraum 
Matteo Ricci

S. 73

Workshop C3 (Englisch) 
Zweitspracherwerb – alltägliche Erfahrungen, 
Unterrichts ideen und Lernmaterialien 
Regina Kummetz (Österreich)

Seminarraum 
Petrus Canisius

S. 75

Workshop D3 (Deutsch) 
Patienten-Schulung bei Diabetes mellitus Typ 1 mit dem 
Fokus auf Familien mit Migrationsgeschichte 
Johanna Ribar-Pichler (Österreich)

Seminarraum 
H.P. Hudelist

S. 77

Workshop E3 (Deutsch) 
Eine Di�erenzierung von Zuwanderergruppen und ihre 
Herausforderungen, am Beispiel der Sozialarbeit auf der 
pädiatrischen Onkologie 
Brigitta Waltl (Österreich)

Seminarraum  
Dorothee Sölle

S. 79

15:15 - 15:45 Ka�eepause Foyer

15:45 - 16:45 Kurzvorträge 
Interkulturelle Kommunikation 
Katie Gramsbergen and Angela Nahon (Niederlande)

Verbesserung der Interaktion mittels non-verbaler  
Kommunikationn 
Piia Ruutu (Finnland)

Fotogra�eren als ein Mittel der Kommunikation und des 
Ausdrucks 
Riitta Launis (Finnland)

Ausländische Kinder herzlich willkommen – Ein fach-
übergreifender Ansatz und Erfahrungswerte aus Monza 
Angela Passoni, Ilaria Ripamonte und Flavia Tarquini (Italien)

Festsaal  
Karl Rahner S. 81

S. 83

S. 85

S. 87

Donnerstag, 12. Mai
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15:45 - 16:45 Workshop A4 (English) 
Promoting the creative use of language: Storytelling,  
Poetry and Philosophy for all age groups 
Danielle Valder (England) 

Seminar room 
Hildegard Burjan

p. 88

Workshop B4 (English and German) 
Dancing - multilingual without using words 
Susanne Zangerl (Austria)

Seminar room 
Matteo Ricci

p. 72

Workshop C4 (German) 
Second-language acquisition – daily experiences,  
instruction ideas and learning materials 
Regina Kummetz (Austria)

Seminar room 
Petrus Canisius

p. 74

Workshop D4 (German) 
Schooling for patients with diabetes mellitus Type 1 with 
the focus on families with a migration background 
Johanna Ribar-Pichler (Austria)

Seminar room 
H.P. Hudelist

p. 76

Workshop E4 (German) 
A di�erentiation of immigrant groups and the  challenges 
they pose, based on the experiences of social work in 
pediatric oncology 
Brigitta Waltl (Austria)

Seminar room  
Dorothee Sölle

p. 78

19:00 Evening Bu�et 
(Only for guests with a prepaid reservation)

Orthopedic Hospital Speising 
13th District, 
Speisingerstraße 109

9:00 - 11:00 General Assembly / HOPE Topics

11:00 - 11:45 Main lecture 
Importance of Diversity Care 
Türkan Akkaya-Kalayci

Ballroom  
Karl Rahner

p. 92

11:45 - 12:30 Main lecture 
Multilingualism – Language Development and Disorders 
of Language Development 
Brigitte Eisenwort

Ballroom  
Karl Rahner

p. 94

13:00 - 14:00 Lunch Dining room

A�ernoon

14:00 - 14:45 Main lecture 
�e relevance of the ethnic background of families in 
regard to the medical management of their children  
with cancer 
Andishe Attarbaschi

Ballroom  
Karl Rahner

p. 96

14:45 - 15:00 Farewell and thanks to all participants and  
speakers

Ballroom  
Karl Rahner

15:00 - 16:00 Preview of the HOPE Congress to be held in 2018 Ballroom  
Karl Rahner

Thursday, May 12th

Friday, May 13th

Programme changes reserved
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15:45 - 16:45 Workshop A4 (Englisch) 
Förderung des kreativen Sprachgebrauchs: Geschichten 
erzählen, Poesie und Philosophie für alle Altersstufen 
Danielle Valder (England)

Seminarraum 
Hildegard Burjan

S. 89

Workshop B4 (Englisch und Deutsch) 
Mehrsprachigkeit ohne Worte im Tanz 
Susanne Zangerl (Österreich)

Seminarraum 
Matteo Ricci

S. 73

Workshop C4 (Deutsch) 
Zweitspracherwerb – alltägliche Erfahrungen, 
Unterrichts ideen und Lernmaterialien 
Regina Kummetz (Österreich)

Seminarraum 
Petrus Canisius

S. 75

Workshop D4 (Deutsch) 
Patienten-Schulung bei Diabetes mellitus Typ 1 mit dem 
Fokus auf Familien mit Migrationsgeschichte  
Johanna Ribar-Pichler (Österreich)

Seminarraum 
H.P. Hudelist

S. 77

Workshop E4 (Deutsch) 
Eine Di�erenzierung von Zuwanderergruppen und ihre 
Herausforderungen, am Beispiel der Sozialarbeit auf der 
pädiatrischen Onkologie 
Brigitta Waltl (Österreich)

Seminarraum  
Dorothee Sölle

S. 79

19:00 Gemeinsames Abendessen 
(für Gäste mit entsprechender Reservierung)

Orthopädisches Spital Speising 
13., Speisingerstraße 109

9:00 - 11:00 Generalversammlung HOPE (nur für Mitglieder)

11:00 - 11:45 Hauptvortrag 
Die Bedeutung der Diversity Care 
Türkan Akkaya-Kalayci

Festsaal  
Karl Rahner

S. 93

11:45 - 12:30 Hauptvortrag 
Mehrsprachigkeit: Sprachentwicklung und  
Sprach entwicklungsstörungen 
Brigitte Eisenwort

Festsaal  
Karl Rahner

S. 95

13:00 - 14:00 Mittagessen Speisesaal

Nachmittag

14:00 - 14:45 Hauptvortrag 
Der Stellenwert des ethnischen Backgrounds von Familien 
im Hinblick auf die medizinische Betreuung ihrer Kinder bei 
einer Krebserkrankung 
Andishe Attarbaschi

Festsaal  
Karl Rahner

S. 97

14:45 - 15:00 Verabschiedung durch das Organisationsteam und Dank 
an die TeilnehmerInnen und Vortragenden

Festsaal  
Karl Rahner

15:00 - 16:00 Ausblick auf den HOPE Kongress 2018 Festsaal  
Karl Rahner

Donnerstag, 12. Mai

Freitag, 13. Mai

Programmänderungen vorbehaltenProgramme changes reserved
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Transitional Spaces - Putting down Roots 
Julya Rabinowich  

I am going to talk about di�erent areas that in-
�ltrate each other and thereby create new areas: 
multilingualism, health, the world of adults and the 
world of children, the fear of death and the fear of 
life. 
On the one hand, children of families that have 
migrated are o�en put under untenable stress, as 
they have to take on the responsibility and burden 
of translating. �e communication between those 
who treat and those being treated is part of that. 
When these children, who have mutated to profes-
sional interpreters, fall ill, possibly seriously ill, the 
communication between the medical sta� and the 
parents might still rely on the child. �at means 
there is no longer a twofold, but a threefold burden 
for the child. �e child adopts the worries of its 
parents, while it also has to be their translator. �is, 
of course, is an intolerable situation, the mitigation 
of which has to be urgently discussed. 
On the other hand, words are, of course, the link 
between those who are ill and those who heal, 

having the weight and the energy to contribute 
signi�cantly to the healing process. Language ma-
kes physically-related questions more bearable, by 
making them easier to understand. 
No question that empathy can be conveyed in other 
ways, but listening, interacting is and remains a fac-
tor in the healing and in the newly to be acquired 
self-reliance. Continuous tuition, staying “in touch” 
with the world outside, is part of that self-reliance. 
When one stays in hospital for a long period of 
time, this world fades away very quickly, becomes 
unreal, blurred. One does no longer trust oneself 
with it. 
�is increases the responsibility that lies by the tea-
chers, who represent a bridge between the outside 
world and the medically dominated every-day life: 
�ey are mediators in an in-between world. An 
in-between world that holds two possible out-
comes. All hope should and must be focused on 
leaving this in-between world in an unscathed way 
– towards a healthy life.

Main lecture | Wednesday 9:30 - 10:30

Notes / Notizen
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Julya Rabinowich - was born in 1970 in St. Petersburg. She has been living in  
Vienna since 1977 and studied at Vienna University. �e author of many plays, 
she also paints and works as an interpreter. For her debut novel, ‘Spaltkopf ’ (2008,  
reissued by Deuticke 2011), she was awarded the Rauris Prize for Literature, and 
has since won further awards. Deuticke published also the novels that followed: 
‘Herznovelle’ (2011), ‘Die Erdfresserin’ (2012) and, most recently, ‘Krötenliebe’ 
(2016). 

Julya 
Rabinowich
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Übergangsräume, Verwurzelungen 
Julya Rabinowich 

Ich werde über verschiedene Ebenen sprechen, 
die einander durchdringen, um wieder neue 
Ebenen zu bilden: die Mehrsprachigkeit, die Ge-
sundheit, die Welt der Erwachsenen und jene der 
Kinder, die Angst vor dem Tod und die Angst vor 
dem Leben. Einerseits werden Kinder migrierter 
Familien o� in eine unerträgliche Belastungssitu-
ation gedrängt, in der sie die Verantwortung für 
die Verständigung übernehmen müssen. Dazu ge-
hört natürlich auch die Kommunikation zwischen 
behandelnden und behandelten Personen. Wenn 
diese zu Pro�dolmetschern mutierten Kinder 
erkranken, womöglich noch dazu schwer, läu� die 
Kommunikation zwischen medizinischem Perso-
nal und den Erziehungsberechtigten o�mals noch 
immer über das betro�ene Kind. Das ergibt nicht 
mehr eine Zweifach-, sondern eine Dreifach-Be-
lastung. Das Kind übernimmt die Sorgen der El-
tern gleichsam zu der Arbeitsleistung der Sprach-
vermittlung noch dazu. Das ist natürlich ein 
unhaltbarer Zustand, dessen Linderung dringend 
diskutiert werden sollte. Andererseits sind Worte 

natürlich jene Verbindung zwischen Erkrankten 
und Heilenden, die Gewicht und Energie haben, 
die maßgeblich am Heilungsprozess beteiligt sind. 
Sprache macht Körperliches erträglicher, indem 
sie es verständlicher macht. Empathie kann man 
auch anders vermitteln, keine Frage, aber das Zu-
hören, der Austausch ist und bleibt ein Faktor bei 
der Heilung und neu zu erlangender Autarkie. Zu 
dieser Autarkie gehört natürlich ein fortlaufen-
der Unterricht, ein „Kontakthalten“ mit der Welt 
draußen. Diese Welt entfernt sich, wenn man über 
längere Zeit im Spital ist, rasend schnell, wird 
unreal, verschwimmt. Man traut sie sich nicht 
mehr zu. Umso mehr Verantwortung liegt bei den 
Lehrenden, die eine Brücke zwischen dem Außen 
und dem medizinisch geprägten Alltag darstellen: 
Sie sind Vermittelnde in einer Zwischenwelt. Eine 
Zwischenwelt, die zwei Ausgänge parat halten 
kann. Alle Ho�nung soll und muss darauf gebün-
delt werden, diesen Zwischenbereich unbeschadet 
wieder verlassen zu können - in Richtung gesun-
den Lebens.

Hauptvortrag | Mittwoch 9:30 - 10:30
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Multilingualism: Facts and  
Academic Perspectives 

İnci Dirim 

Multilingualism has become a key feature of Wes-
tern migrational societies. It’s no longer possible 
to name states such as Germany or Austria as 
´German speaking countries´. In these countries, 
German plays an important role as an o�cial 
language, but for example 60% of the pupils in the 
o�cial schools in Vienna speak another langu-
age than German as their �rst language. In the 
pedagogical sector, or in other scienti�c working 

and praxis areas it is considered to be very im-
portant to understand the migrational multilin-
gualism. In the speech, at �rst, the results of the 
socio linguistic and pedagogic research projects of 
the last 20 years will be summarised. A�er that, 
the terms which scientists use to try to describe 
multiculturalism and the hypotheses on multi-
lingual language development will be examined in 
a critical manner.

Main lecture | Wednesday 11:00 - 11:45

Notes / Notizen
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İnci Dirim - born in 1965, is a translator, teacher of the German language and spe-
cialized in German studies, a linguist and educationalist. She went to school and 
studied in Ankara and Bremen. She graduated with a PhD degree at the University 
of Hamburg in 1997. From 2004 until 2007 she was an Assistant Professor of School 
Education in Hannover; 2007 - 2011, she was a Professor of Education in Hamburg. 
In March 2010, she became a Professor of German as a second language in the  
Faculty for Cultural and Philological Studies at the University of Vienna.

İnci Dirim

Mehrsprachigkeit: Fakten und  
wissenschaftliche Perspektiven 

İnci Dirim 

Mehrsprachigkeit ist ein zentrales Merkmal der 
westlichen Migrationsgesellscha�en. Bei Staa-
ten wie Deutschland und Österreich ist es nicht 
mehr möglich von „deutschsprachigen“ Ländern 
zu sprechen. In diesen Staaten steht Deutsch als 
o�zielle Sprache im Vordergrund, aber die Men-
schen sprechen viele verschiedene Sprachen. In 
Wien geben ca. 60% der SchülerInnen im P�icht-
schulbereich eine andere Sprache als Deutsch als 
ihre Erstsprache an. Im pädagogischen Bereich 
und anderen wissenscha�lichen Arbeits- und 
Praxisfeldern besteht großes Interesse daran, die 

migrationsbedingte Mehrsprachigkeit zu verste-
hen. Der Vortrag stellt zunächst Forschungser-
gebnisse zum mehrsprachigen Spracherwerb und 
Sprachgebrauch dar, die in den letzten 20 Jahren 
in der Soziolinguistik und Pädagogik generiert 
wurden. Der Schwerpunkt liegt auf migrations-
bedingter Mehrsprachigkeit. Anschließend 
werden Begri�e mit denen Wissenscha�lerInnen 
Mehrsprachigkeit zu bezeichnen versuchen sowie 
Hypothesen zur Charakterisierung des mehr-
sprachigen Spracherwerbs, die kritisch re�ektiert 
werden, vorgestellt.

Hauptvortrag | Mittwoch 11:00 - 11:45
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Diversity of Languages  
at Vienna Hospital School 

Karina Forsich und Elke Huber-Lang 

Ill children and young people of school age are 
taught by the Vienna Hospital School in all of the 
somatic, psychosomatic and psychiatric depart-
ments of Viennese hospitals, day hospital facilities 
as well as at home. 
80 teachers managed by one directorate, teach 
about 5000 pupils with a medical condition an-
nually. 
�e survey on the languages of pupils, entitled 
´Multilingual Cities´ revealed that Viennese pri-
mary school children speak over 110 di�erent �rst 
languages. �e most widely spoken languages are 
Turkish as well as Bosnian, Serbian and Croatian, 
followed by 20 other languages that are also spo-
ken by a fairly large number of pupils.
According to the statistics for the school year 
2014/2015 on ´School children whose �rst lan-
guage is not German´ (published by the Austrian 
Ministry of Education and Women), 60% of the 
pupils in Viennese Schools with compulsory 
education fall in this category. �e numbers of 
such pupils are rising owing to the currently in-
creasing in�ux of migrants.
At the Vienna Hospital School we also have a 
very large amount of school children who grow 

up with di�erent languages, on account to the 
migration background of their families as well as 
their socialization through the Austrian educa-
tional system. Also, there are pediatric patients 
without any knowledge of German, who come to 
Vienna from other European countries for cancer 
treatment or for a transplant. 
Hospitals are places where people of various 
origins, cultural and language backgrounds come 
together and need to communicate with each 
other. Hospital teachers can make a substantial 
contribution to the language development of 
children and adolescents, since they teach them 
individually or in small groups. 
�e tools we use for that range from everyday 
resources such as calendars, menus, objects in 
the hospital and around school, materials for the 
course ´German as a second language´ as well as 
additional online resources and games. �e most 
important thing, however, is to speak with the 
pupils in a clear way and to encourage them to 
speak. 
Promoting language development is the key to 
educational success, and speaking is another key 
to mutual understanding.

Short presentation | Wednesday 11:45 - 12:00

Notes / Notizen
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Karina Forsich – is a Hospital School Teacher at University General 
 Hospital (AKH). She worked before with children with special needs in a  
Secondary School and in a Primary School. She created the �rst “Intellectual  
Capital Report” during her studies of Applied Knowledge Management.

Elke Huber-Lang – is a Hospital School Teacher at University General Hospital 
Vienna (AKH) and teaches French at St. Anna Kinderspital (Centre of Pediatric On-
cology), assistance teacher of the German language in France during her studies on 
German and French. Author of school books on German as a second language and 
programme manager of the 10th HOPE Congress.

Karina Forsich

Elke  
Huber-Lang

Sprachenvielfalt an der  
Heilstättenschule Wien 

Karina Forsich und Elke Huber-Lang 

An allen somatischen, psychosomatischen und 
psychiatrischen Abteilungen der Wiener Kranken-
häuser, in tagesklinischen Einrichtungen und auch 
im Hausunterricht werden kranke Kinder und 
Jugendliche im schulp�ichtigen Alter im Rahmen 
der Wiener Heilstättenschule unterrichtet.
80 LehrerInnen, die in einer Direktion verwal-
tet werden, unterrichten jährlich ungefähr 5000 
kranke SchülerInnen.
Die Sprachenerhebung „Multilingual Cities“  
ergab, dass die Wiener Volksschulkinder über 110 
verschiedenene Erstsprachen sprechen. An vor-
derster Stelle liegen Türkisch und die BSK-Spra-
chen, doch auch 20 andere Sprachen verzeichnen 
eine große Anzahl an SprecherInnen.
Laut der statistischen Übersicht „SchülerInnen mit 
anderen Erstsprachen als Deutsch“ vom Bundes-
ministerium für Bildung und Frauen betrug der 
Anteil dieser SchülerInnen im Schuljahr 2014/2015 
an den Wiener P�ichtschulen 60%. Die Zahlen 
sind im Steigen begri�en, nicht zuletzt aufgrund 
der wachsenden Flüchtlingsbewegungen.
Auch an der Wiener Heilstättenschule haben wir 
es mit einem sehr hohen Anteil an SchülerInnen 
zu tun, die aufgrund der Migrationsgeschichte 

ihrer Familie und ihrer Sozialisation im österrei-
chischen Schulsystem mehrsprachig aufwachsen. 
Hinzu kommen PatientInnen ohne Deutsch-
kenntnisse, die aus anderen europäischen Län-
dern wegen einer Krebserkrankung oder einer 
Transplantation nach Wien kommen.
Krankenhäuser sind Orte, an denen Menschen 
unterschiedlichster Herkun�, Kultur und Sprache 
zusammenkommen und miteinander kommuni-
zieren müssen. Da Krankenhauslehrerinnen zum 
Teil im Einzelunterricht oder kleine Schülergrup-
pen unterrichten, können sie viel zur sprachlichen 
Förderung der Kinder und Jugendlichen beitra-
gen. 
Die Hilfsmittel, die wir dafür verwenden, reichen 
von Alltagsmaterialien wie Kalender, Speisepläne, 
Gegenständen im Krankenhaus und rund um die 
Schule, über DAZ(Deutsch als Zweitsprache)-
Arbeits he�e und Zusatzmaterialien aus dem In-
ternet bis zu Spielen. Das Wichtigste aber ist, mit 
den SchülerInnen anschaulich zu sprechen und 
sie zum Sprechen zu motivieren.
Sprachliche Förderung ist der Schlüssel zum 
Bildungserfolg und das Miteinander-Sprechen der 
Schlüssel zum gegenseitigen Verstehen.

Kurzvortrag | Mittwoch 11:45 - 12:00
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The language of Infirmity  
Children with a severe heart disorder – their cognitive  

development and life quality 
Raphael Oberhuber 

Introduction 
Children and youth su�ering from life-threa-
tening and/or chronic illness speak their own 
language, so to say, which healthy people such as 
parents, siblings, teachers, psychologists, doctors, 
care-givers need to decode. On the other hand we 
need to react and intervene pedagogically holistic 
to behavior and language of these children.  
Up to until twenty years ago, Children a�icted 
with a life-threatening heart-disease (Hypoplastic 
Le� Heart Syndrome), world-wide had no chance 
of survival. From 1997 on, a�er three high-risk 
open-heart surgeries between the age of 0 and 4 
years at the Children’s Heart Center in Linz, these 
children are integrated in child day-care facilities 
and school. 
Methods 
On the basis of standardized questioning as a 
qualitative content analysis according to Mayring 
(2003) the assessment of social skills, teacher-stu-
dent-relations, individual strengths and challen-
ges, and personality traits were surveyed. 
By means of Wechsler Intelligence Scale of Children 
IV the respective total IQ index for the level of 
development was surveyed. Based on the Pediatric 
Quality of Life Inventory by Varni the quality of 
life was determined.

Results 
�rough well-structured interviews in the class-
groups with the psychologist, the characteristics 
of the patients with cardiological disorders were 
analysed, based on possible post-traumatic strain 
owing to the life-threatening illness and high-risk 
heart surgery. Teacher and fellow students better 
learned to understand the characteristics (the lan-
guage) of the a�icted child and could adequately 
deal with it. 
43 children with HLHS, age 6,3 to 16,9 yrs reach 
an average IQ index of 84,53 (percentile rank 
26,48). 
Conclusion  
�e results show that patients with this severe 
heart impairment and their parents as well as 
their fellow students and their teachers pro�t 
highly from the cooperation between the child-
ren’s hospital and the school. On the one hand the 
heart-child feels better understood by his sur-
roundings (the others understand my language), 
on the other hand the school sta� �nd it easier 
to better comprehend the traumata this child has 
experienced. 
(Oberhuber, R. et al. (2015). Study conducted at the Children’s 
Heart Center Linz, Austria, Kepler-University-Clinic Linz ) 

Main lecture | Wednesday 12:00 - 12:45

Notes / Notizen
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Raphael Oberhuber - works as a clinical health psychologist at the Children’s  
Heart Centre in Linz, Kepler University Clinic, and in a private practice and teaches 
as a Professor of Psychology at the Pedagogic University of Upper Austria. He is 
also a hospital teacher at the Department of Oncology at the Children’s Hospital in 
Linz. Raphael Oberhuber is the author of the book entitled ‘Leben(dig)- Gedeihen 
trotz widriger Umstände’. As a heart patient himself, and as a scientist, he has 
the unique ability to empathize and communicate with heart patients and their  
families. (www.psychologie.oberhuber.co.at)

Raphael 
Oberhuber

Die Sprache der Erkrankung 
Kognitive Entwicklung und Lebensqualität von Kindern  

mit schwerer Herzerkrankung 
Raphael Oberhuber 

Einführung
Kinder und Jugendliche mit einer lebensbedrohli-
chen und/oder chronischen Erkrankung sprechen 
im übertragenen Sinn eine eigene Sprache, die es 
für gesunde Menschen zu decodieren gilt, ande-
rerseits will entsprechend ganzheitlich pädago-
gisch auf Verhaltensweisen und Sprache dieser 
Kinder  reagiert  und interveniert werden.
Kinder mit einer lebensbedrohlichen Herzer-
krankung (Hypoplastisches Linksherz Syndrom, 
HLHS), die weltweit bis vor zwanzig Jahren ohne 
Überlebenschance waren, werden seit 1997 am 
o�enen Herzen im Alter zwischen 0 und 4 Jahren 
am Kinderherzzentrum Linz nach zumindest drei 
sehr risikoreichen chirurgischen Eingri�en in 
Kindergarten und Schule eingegliedert.
Methoden
Anhand standardisierter Befragung als qualita-
tive Inhaltsanalyse nach Mayring (2003) wurden 
Einschätzungen von sozialen Fähigkeiten, Leh-
rer-Schüler-Beziehungen, individuellen  Stärken 
und Herausforderungen und Persönlichkeits-
merkmalen erhoben.
Mittels Wechsler Intelligence Scale for Children 
IV und dem Pediatric Quality of Life Inventory 
von Varni wurde der jeweilige Gesamt-IQ-Index 
für den Entwicklungsstand des Kindes und die 
Lebensqualität erhoben.

Ergebnisse
Anhand von gut strukturierten Gesprächen im 
Klassenverband mit PsychologInnen wurden 
Charakteristika der kardiologischen PatientInnen 
aufgrund etwaiger posttraumatischer Belastungen 
durch die lebensbedrohliche Erkrankung und risi-
koreichen Herzoperationen analysiert. LehrerIn-
nen und MitschülerInnen lernten die Eigenschaf-
ten (die Sprache)  der SchülerInnen mit schwerem 
Herzfehler besser verstehen und konnten damit 
adäquat umgehen.
43 Kinder mit HLHS im Alter von 6,3 bis 16,9 
Jahren erlangen einen durchschnittlichen IQ-In-
dex von 84,53 (Prozentrang 26,48). 
Diskussion
Die Ergebnisse zeigen, dass sowohl PatientInnen 
mit schwerem Herzfehler und deren Eltern  als 
auch deren MitschülerInnen und LehrerInnen 
von der Zusammenarbeit zwischen Kinderklinik 
und Schule sehr pro�tieren. Einerseits fühlt sich 
das Herzkind von seiner Umwelt besser verstan-
den (Die anderen verstehen meine Sprache!), 
andererseits fällt es den Personen aus der Schule 
leichter, die Traumata besser zu verstehen, die ein 
Herzkind erfahren hat. 
(Oberhuber, R. et al.: Studie am Kinder-Herz-Zentrum Linz, 
Kepler-Universitätsklinikum Linz 2015)

Hauptvortrag | Mittwoch 12:00 - 12:45

W
ed

ne
sd

ay
 / 

M
itt

w
oc

h



10th HOPE Congress Vienna 201626

Statistical findings and possibilities for the promotion of multilingual  
students at schools and at University Colleges of Teacher Education 

Gabriele Khan 

In Austria the average percentage of people with 
immigrant background (foreigners and natura-
lized) is 20.4%, but their distribution according 
to provinces or regions is very di�erent. In 2014 
40.7% of the population with an immigrant back-
ground (annual average) lived in predominantly 
urban settlement areas as Vienna, in Carinthia, 
however only 10.9% (Statistik Austria 2014). 
�ese provinces show the two extremes of the 
percentage of migrants - in Vienna the most and 
in Carinthia the least. 
�e proportion of bilingual or multilingual stu-
dents in Austrian schools has risen from 16.2% 
in the school year 2007/08 to 21.1% in the school 
year 2013/14. Again, the distribution is very dif-
ferent: e.g. Vienna 46.3% - 11.4% Kärnten (Infor-
mation sheets of the Department for Migration and 
School No. 2 / 2014-15). Students who start their 
Austrian school career with a lack of knowledge of 
the German language can attend language sup-

port courses (German). Within larger language 
groups (e.g. Turkish, Bosnian-Croatian-Serbian, 
Polish etc.) it is also possible, to learn L1 at school 
in so-called ´mother tongue classes´. �e lessons 
were o�ered for example by 242 teachers in the 
academic year 2013/14 in Vienna and in Carinthia 
by 8 teachers (Information sheets of the Depart-
ment for Migration and School no. 5 / 2014-15).
A study on the situation of University Colleges 
of Teacher Education (UCTE) showed a similar 
distribution among the students: 19.4% of stu-
dents of the UCTE Vienna and 4.0% of students of 
UCTE Carinthia are two-/multi-lingual because 
of migration background; at the UCTE Carinthia 
an additional 10.0% belongs to the autochthonous 
Slovene minority. In contrast to the autochtho-
nous Slovene-speaking students, students with an 
immigrant background do not receive adequate 
promotion of their L1 competences.

Main lecture | Wednesday 14:15 - 15:00

Notes / Notizen
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Gabriele Khan - is the Vice Rector for Research and Development, of the University 
Teacher Training College Carinthia, Austria. (Pädagogische Hochschule, Kärnten)
Education at the University of Vienna, graduated with PhD in 1984 in Educational 
Sciences and Sociology; Habilitation in Educational Sciences (focused especially on 
empirical methods, school pedagogy & intercultural education) in 2004; graduated 
as Mag.phil. in Cultural and Social Anthropology, in 2008.

Gabriele 
Khan

Mehrsprachige SchülerInnen, mehrsprachige Lehramtsstudierende  
- einige statistische Befunde und Fördermöglichkeiten 

Gabriele Khan 

Der durchschnittliche Anteil an Personen mit 
Migrationshintergrund (AusländerInnen und Ein-
gebürgerte) liegt in Österreich bei 20,4 %, wobei 
die Verteilung nach Bundesländern bzw. Regi-
onen sehr unterschiedlich ist. Im überwiegend 
städtischen Siedlungsgebiet Wiens lebten im Jah-
resdurchschnitt 2014 40,7 % der Bevölkerung mit 
Migrationshintergrund, in Kärnten dagegen nur 
10,9 % (Statistik Austria 2014). Damit bilden die 
beiden Bundesländer die Extremwerte innerhalb 
Österreichs ab: in Wien die meisten, in Kärnten 
die wenigsten MigrantInnen.
Der Anteil an bilingualen oder mehrsprachigen 
SchülerInnen stieg in den Schulen Österreichs 
von 16,2 % im Schuljahr 2007/08 auf 21,1 % im 
Schuljahr 2013/14. Auch hier ist die Verteilung 
sehr unterschiedlich: z. B. Wien 46,3 % - Kärnten 
11,4 % (Informationsblätter des Referats für Migra-
tion und Schule Nr. 2/2014-15). SchülerInnen, 
die mit mangelnden Kenntnissen der deutschen 
Sprache eingeschult werden, haben die Möglich-
keit Sprachförderkurse in Deutsch zu besuchen. 

Bei den größeren Sprachengruppen besteht auch 
die Möglichkeit, die Erstsprachen im so ge-
nannten „Muttersprachlichen Unterricht“ in der 
Schule zu lernen. Dieser Unterricht wurde z. B. in 
Wien im Schuljahr 2013/14 von 242 LehrerInnen 
und in Kärnten von 8 LehrerInnen angeboten 
(Informations blätter des Referats für Migration und 
Schule Nr. 5/2014-15). 
Eine Studie zur Situation an Pädagogischen 
Hochschulen zeigte eine ähnliche Verteilung bei 
den StudentInnen: 19,4 % der StudentInnen der 
Pädagogischen Hochschule Wien bzw. 4,0 % der 
Pädagogischen Hochschule Kärnten sind zwei- 
bzw. mehrsprachig aufgrund ihres Migrationshin-
tergrundes. Weitere 10,0 % an der Pädagogischen 
Hochschule Kärnten gehören der autochthonen 
slowenischen Volksgruppe an. StudentInnen mit 
Migrationshintergrund erfahren, im Gegensatz zu 
den autochthonen slowenischsprachigen Studie-
renden, keine adäquate Förderung ihrer Erstspra-
chenkenntnisse.

Hauptvortrag | Mittwoch 14:15 - 15:00
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Refugee literacy of unaccompanied minors 
Katharina Lenk 

�e most important requirement for migrant in-
tegration is knowledge of the domestic language. 
�is is especially important for children and ado-
lescents who do not speak English. �e current 
number of refugees in Germany has generated an 
enormous training need. 
In the presentation results will be presented, 
which were developed as part of a project at the 
University of Leipzig for children and youth emer-

gency services. Children in such services are o�en 
in a similar situation as in a hospital. Although 
not acutely ill these children are o�en in a trau-
matic situation.
�is presentation focuses on examples of the 
 literacy of unacompanied children and young 
people from the Persian-speaking world. Ade-
quate methods and materials are presented and 
practical usage experiences discussed.

Short presentation | Wednesday 15:00 - 15:15

Notes / Notizen
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Katharina Lenk - University of Leipzig 2011 – 2014: Polyvalent Bachelor Degree 
Program with the main subjects: rehabilitation and inclusive education, German 
studies / German language, Bachelor of Arts (B. A.) 
Since 2014 University of Leipzig, Master‘s degree program: Master teaching  
quali�cation for special needs schools, aspired degree: Master of Education Since 
2015 University of Leipzig, Scienti�c Assistant at Institute of Special and Inclusive 
Education with the focus on ´emotional and social development´. 
 

Katharina 
Lenk

Alphabetisierung von unbegleiteten minderjährigen Flüchtlingen 
Katharina Lenk 

Die wichtigste Voraussetzung für eine erfolgreiche 
Integration von ImmigrantInnen ist ohne Zwei-
fel die Beherrschung der Sprache des jeweiligen 
Landes. Das gilt ganz besonders für Kinder und 
Jugendliche, die die englische Sprache nicht be-
herrschen. Die aktuellen Flüchtlingszahlen lassen 
in Deutschland hierfür einen enormen Bildungs-
bedarf entstehen. 
Im Vortrag werden Ergebnisse vorgestellt, welche 
im Rahmen eines Projektes der Universität Leip-
zig für Flüchtlinge beim Kinder- und Jugendnot-
dienst in Leipzig erarbeitet wurden. Hier sind die 

Kinder und Jugendlichen o� in einer ähnlichen 
Situation wie in einem Krankenhaus. Sie belastet 
zwar keine akute Krankheit, doch be�nden sie 
sich in einer traumatisierenden Ausnahmesitua-
tion.
Der Vortrag konzentriert sich exemplarisch auf 
die Alphabetisierung von unbegleiteten minder-
jährigen Kindern und Jugendlichen, welche aus 
dem persischsprachigen Raum kommen. Hierbei 
werden Methoden und Materialien zur Alphabe-
tisierung sowie praktische Erfahrungen bei deren 
Umsetzung diskutiert.

Kurzvortrag | Mittwoch 15:00 - 15:15
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Teaching students with eating disorders 
Klas Brunnander and Nina Lindberg 

Eating disorders, such as anorexia, bulimia, and 
binge eating disorder, include extreme emotions, 
attitudes, and behaviors regarding weight and 
food issues. Eating disorders are serious emotio-
nal and physical problems that can have life-thre-
atening consequences. Anorexia nervosa is the 
most fatal of all psychiatric illnesses. 
Eating disorder has a great impact on a student’s 
education and threatens the student’s future 
education and future work-life. Students who 
su�er from this illness face great di�culties in 
continuation and catching up in their studies. 
Home schools face the great challenge of keeping 
students from dropping out of school. �ey are in 
a unique position to enforce positive and pro-
tective factors in school due to the fact that many 
students stay long-term in school. Teachers have 
an opportunity to develop long-term relations 
with students and these relations are important in 
the prevention of illness.
Anorexia nervosa has been described as a possible 
´culture-bound syndrome´ and cross-cultural 
changes may be associated with increased vulner-
ability to eating disorder. Immigrant women face 
factors that may predispose the development of 
eating disorder e.g. women freedom, exposure to 
western cultures, a�uence, abuse, racism, poverty 
etc.

Hospital teachers are important to bridge the gap 
between hospitals and home schools and coach 
the students in their studies.
Purpose of Discussion:
• To discuss and express the special relation 

you have with students with eating disorder 
– what does it do to the teacher and to the 
student?

• Pedagogical methods in home schools and in 
hospital schools

• Psychological environment in hospital school 
when working with students with eating 
disorder

• What cultural di�erences are there in the 
attitudes regarding eating disorders?

• Transition between hospital school and home 
schools

• �e need for an international network for 
teachers as a source of knowledge in these 
matters

• How do you prevent drop-outs?

Workshop programme:
Introduction
Group discussions
Sharing of discussions
Collecting the �ndings for further distribution 

Workshop A1 | Wednesday 14:15 - 15:15 | English

Notes / Notizen
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Das Unterrichten von SchülerInnen mit Essstörungen 
Klas Brunnander und Nina Lindberg 

Essstörungen wie Anorexie, Bulimie und die 
Binge-Eating-Störung bringen extreme Gefühle 
und Verhaltensweisen mit sich, was Gewicht und 
Essen anbelangt. Essstörungen sind sehr ernstzu-
nehmende emotionale und körperliche Erkran-
kungen, die lebensbedrohliche Konsequenzen 
haben können. Anorexia nervosa ist die tödlichste 
aller psychiatrischen Erkrankungen.
Eine Essstörung hat einen großen Ein�uss auf 
den Bildungserfolg der SchülerInnen  und kann 
deren zukün�ige Bildung und den Einstieg ins 
Arbeitsleben bedrohen. SchülerInnen, die diese 
Krankheit haben, haben Schwierigkeiten, dem 
Unterricht zu folgen bzw. versäumte Inhalte 
aufzuholen. Die Herkun�sschulen haben mit der 
Herausforderung zu kämpfen, mögliche Schulab-
brüche der SchülerInnen zu verhindern. Sie sind 
in der einzigartigen Lage, positive und beschüt-
zende Faktoren zu verstärken aufgrund der Tatsa-
che, dass viele SchülerInnen lange in einer Schule 
bleiben. Die LehrerInnen haben die Möglichkeit, 
eine langfristige Beziehung zu den SchülerInnen 
aufzubauen. Diese Beziehungen sind wichtig bei 
der Krankheitsprävention. 
Anorexia nervosa wurde als möglicherweise 
“kulturell verankertes Syndrom” beschrieben, 
daher können transkulturelle Veränderungen mit 
einem erhöhten Risiko für Essstörungen einher-

gehen. Migrantinnen sind Faktoren ausgesetzt, 
die die Entwicklung einer Essstörung begünsti-
gen können, wie z.B. die Freiheit der Frau, der 
Kontakt mit der westlichen Kultur, Wohlstand, 
Missbrauch, Rassismus, Armut etc. 
KrankenhauslehrerInnen spielen eine wichtige 
Rolle, um die Lücke zwischen den Spitälern und 
den Herkun�sschulen zu schließen, und um die 
SchülerInnen in ihrer Schullau�ahn zu begleiten.
Ziele der Diskussion: 
• Diskussion und Ausdruck des speziellen Ver-

hältnisses zu SchülerInnen mit einer Essstö-
rung - Was macht diese mit LehrerInnen und 
SchülerInnen?

• Pädagogische Methoden in Krankenhaus- 
und Herkun�sschulen

• Psychologisches Umfeld im Krankenhausun-
terricht in der Zusammenarbeit mit Schüle-
rInnen mit Essstörungen

• Welche kulturellen Unterschiede gibt es bei 
Verhaltensweisen in Bezug auf Essstörungen?

• Übergang zwischen Krankenhaus- und Haus-
unterricht 

• Bedarf eines internationalen Netzwerks von 
LehrerInnen als Wissensressource in diesen 
Bereichen

• Wie kann man Schulabbrüche verhindern?

Workshop A1 | Mittwoch 14:15 - 15:15 | Englisch

Klas Brunnander – is a hospital school teacher in the Department for Child and 
Adolescent Psychiatry, US, Linköping (Sweden)

Nina Lindberg – is a hospital teacher, Department for Child and Adolecent  
Psychiatry, US, Linköping (Sweden)

Klas Brunnander

Nina Lindberg

W
ed

ne
sd

ay
 / 

M
itt

w
oc

h



10th HOPE Congress Vienna 201632

Bonus Programme: 
Introduction to the Viennese Waltz 

Franz Dutter und Brigitte Gruber 

Learn the Viennese Waltz where it was created – 
in Vienna.
Participants can try �rst steps of the Viennese 
Waltz. No experience necessary. Leather sole 
shoes are helpful. 

Workshops B1 and B2 | Wednesday 14:15 - 15:15  and  15:45 - 16:45 | English and German

Notes / Notizen



10th HOPE Congress Vienna 2016 33

Bonus für Tanzfreudige 
Einführung in den Wiener Walzer 

Franz Dutter und Brigitte Gruber 

Lernen Sie den Wiener Walzer dort, wo er ent-
standen ist – in Wien. 
Erste Schritte im Wiener Walzer (Rechtswalzer) 
können selbst probiert werden. Keine Vorkennt-
nisse nötig. Schuhe mit Ledersohle sind vorteil-
ha�!

Workshops B1 und B2| Mittwoch 14:15 - 15:15 und 15:45 - 16:45 | Englisch und Deutsch

Franz Dutter – Hospital Teacher in Vienna, Wilhelminenspital. Psychotherapist: 
Person-centered Psychotherapy

Brigitte Gruber – Hospital Teacher in Vienna, Committee member of HOPE– 
Austria, language trainer, sport coach, lecturer for psychology, education and  
sociology

Franz Dutter

Brigitte Gruber
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Together towards a better understanding with and without words  
- Photography as a means of expression 

Tuula Hannula, Riitta Launis und Annukka Raevuori 

Our workshop will take you to the same jour-
ney as our pupils have taken us in our hospital 
school in Tampere. You will take photo/s about 
something meaningful to you and create your 
own story/product. �e workshop is creative and 
interactive. 
At the end of the workshop the products will be 
presented and shared in the group. 
�e workshop is based on the results of our pupils’ 
experiences and concrete outcomes. �e working 
method gives pupils possibilities and courage to 
express and accept themselves and others. �e 
method strengthens pupils’ self- esteem and gives 
them ways to communicate with and without 

words. By taking pictures and stories and presen-
ting them to each other in the group pupils learn 
to cooperate and understand people coming from 
di�erent situations and background.
�rough art projects with psychiatric pupils and 
graphic projects with pediatric pupils in our 
hospital school we have learnt how pupils can �nd 
out their skills and be themselves. Taking part in 
our art projects motivates all of our pupils, gives 
shy pupils courage, helps the restless ones to con-
centrate and learns everybody to communicate 
with each other. 
�e workshop will take place indoors as well as 
outdoors in the garden.

Workshop C1 | Wednesday 14:15 - 15:15 | English

Notes / Notizen
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Gemeinsam zu einem besseren Verständnis, mit und ohne Worte  
- Fotografieren als ein Mittel des Ausdrucks 

Tuula Hannula, Riitta Launis und Annukka Raevuori 

Unser Workshop wird Sie auf die gleiche Reise 
mitnehmen, auf die uns unsere SchülerInnen in 
unserer Krankenhausschule in Tampere mitge-
nommen haben. Sie werden ein Foto (bzw. mehrere 
Fotos) machen von etwas, das Ihnen etwas bedeu-
tet, und daraus Ihre eigene Geschichte bzw. Ihr 
eigenes Produkt kreieren. Der Workshop ist kreativ 
und interaktiv.
Am Ende des Workshops werden die Produkte 
präsentiert und in der Gruppe vorgestellt.
Der Workshop basiert auf den Erfahrungen, die 
unsere SchülerInnen gemacht haben, und ihren 
konkreten Ergebnissen. Diese Arbeitsmethode gibt 
den SchülerInnen Möglichkeiten und Mut, sich 
auszudrücken und sich selbst und andere zu akzep-
tieren. Die Methode stärkt das Selbstbewusstsein 
der SchülerInnen und stellt ein Mittel für sie dar, 
mit und ohne Worte zu kommunizieren. Durch 

das Fotogra�eren und Geschichtenerzählen sowie 
durch das gegenseitige Präsentieren in der Gruppe 
lernen die SchülerInnen, zusammen zu arbeiten 
und Menschen zu verstehen, die andere Situationen 
erlebt und andere Erfahrungen gemacht haben.
Durch Kunstprojekte mit SchülerInnen in psych-
iatrischer Behandlung und durch Gra�kprojekte 
mit SchülerInnen in pädiatrischer Behandlung 
haben wir in unserer Krankenhausschule gelernt, 
wie SchülerInnen ihre eigenen Fähigkeiten entde-
cken und sie selbst sein können. Das Mitmachen in 
unseren Kunstprojekten motiviert alle SchülerIn-
nen, gibt zurückhaltenden SchülerInnen Mut, hil� 
unruhigen SchülerInnen sich zu konzentrieren und 
bringt jedem/jeder bei, miteinander zu kommuni-
zieren.
Der Workshop wird drinnen sowie draußen im 
Garten statt�nden.

Workshop C1 | Mittwoch 14:15 - 15:15 | Englisch

Ritta Launis - has a Master of Arts Degree (Education), as well as the  
academic Degree that quali�es her as a special class teacher. Another academic Degree  
quali�es her as a Primary School teacher, specialized in visual art. 
She is the Principal of Koivikkopuisto School, which is a Hospital School belonging to 
the City of Tampere. Besides her function as Principal, she also teaches children in the 
psychiatric wards of Tampere University Hospital.
She is a HOPE Committee member, and was on the Board of HOPE from 1998 until 
2004. She was the coordinator of the HOPE congress in 2008, in Tampere, Finland.

Tuula Hannula - has an academic Degree that quali�es her as a class teacher in a 
comprehensive school, specialized in English, Finnish and Physical Education. She 
has a Master of Arts Degree, and has also completed pedagogical studies to teach a 
variety of di�erent subjects.
Since 1985 she has taught in Koivikkopuisto School the obligatory languages Eng-
lish and Swedish, and the optional languages, mainly German and French, to the 
pupils that come from the psychiatric wards, besides other school subjects (mainly 
Finnish and Mathematics) to the pupils in paediatric wards.

Annuka Raevuori - graduated at Tampere University in 1987, and thus her work 
is with adolescents. She quali�ed as a special needs teacher at Joensuu University 
in 1990. Since then she has worked as a special needs teacher in  Koivikkopuisto 
School. She teaches pupils from the psychiatric wards and from the paediatric 
wards (cancer, surgery, infectious diseases and acute illnesses). In the paediatric 
wards the teaching takes place in the pupil’s rooms beside their beds. She teaches 
all grades from 0 to 9.

Ritta Launis

Tuula Hannula

Annuka  
Raevuori
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Drawing - A means to engage,  
interact and inform 

Shaun Dolan 

As a facilitator of art, I mentor and educate child-
ren and young people who are su�ering the e�ects 
of trauma in response to their medical, mental 
health and psychological conditions. �e process 
of drawing can be used in di�erent ways to cope 
with trauma: as a tool for learning, a method of 
communication and a form of engagement in or-
der to break down social boundaries, all of which 
contribute to overcoming challenges. 
In this presentation I wish to show the importan-
ce of drawing when used with children that have 
experienced di�erent types of trauma. My aim is 
to re-establish and validate my own practice as an 
artist working across four hospital school sites, as 
well as endorse the importance that drawing has 
in educating and achieving a greater understan-
ding of others. 
By re�ecting on my previous research establis-
hed in ‘Participatory arts and the bene�cial role 

it plays as a tool for learning’, along with new 
�ndings, I will incorporate an on-going consi-
deration that, as a result of their circumstances, 
victims of trauma, are o�en dealing with addi-
tional concerns of discrimination and torment. 
�rough further investigation, I will attempt to 
demonstrate how drawing can be used as a tool to 
break down such boundaries and stigma.  
To assist in this presentation, I will re�ect on my 
own experience working with young people who 
are dealing with medical and psychological illness 
as well as those living through the con�icts of war. 
I will incorporate a practical workshop as well as 
a focus on di�erent circumstances when drawing 
has been used for young students who are dealing 
with trauma on a daily basis.  I will aim to de-
monstrate how through my role as an arts facilita-
tor, drawing can be used as a tool of engagement.    

Workshop D1 | Wednesday 14:15 - 15:15 | English

Notes / Notizen
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Shaun Dolan - is a practicing artist, as well as an artist in residence for the Chelsea 
Community Hospital School in London. With over ten years of experience working 
across 5 hospital school sites, he works with an extremely diverse group of young 
persons and thus faces a wide range of di�erent challenges.
His role is as a catalyst and facilitator of art, educating teacher and young adults 
through practical workshops which he leads.
In addition to this, his research has emphasized the importance drawing has as a 
transformative process for young people, particularly those who are su�ering the 
e�ects of trauma. Shaun Dolan

Zeichnen als Mittel der Teilhabe,  
Interaktion und Verständigung 

Shaun Dolan 

Als Kunstvermittler betreue und unterrichte ich 
Kinder und Jugendliche, die mit den Folgen eines 
Traumas zu kämpfen haben, unter Berücksichti-
gung ihres körperlichen und psychischen Zu-
stands.  Der Prozess des Zeichnens kann unter-
schiedlich bei der Verarbeitung eines Traumas 
eingesetzt werden: als Lerntool, als Kommunikati-
onsmethode und als Beschä�igungsform, um so-
ziale Grenzen zu durchbrechen – all diese Aspekte 
helfen, Herausforderungen zu meistern.
In dieser Präsentation möchte ich aufzeigen, wie 
relevant Zeichnen im Umgang mit Kindern ist, 
die mit unterschiedlichen Traumaarten zu kämp-
fen haben. Mein Ziel ist es, meine eigene Praxis 
als Künstler an vier Krankenhausschulstandorten 
zu etablieren und sowohl die Relevanz des Zeich-
nens im Unterricht zu verdeutlichen als auch zum 
besseren Verständnis der anderen beizutragen.
In diesem Workshop werde ich meine bisherige 
Forschung, die ich in “Partizipative Kunst und ihre 
positive Rolle als Lerntool“ (Originaltitel: ‘Partici-
patory arts and the bene�cial role it plays as a tool 

for learning’) dargelegt habe, und neue Erkennt-
nisse re�ektieren. Dabei werde ich darauf ein-
gehen, dass traumatisierte Opfer, als Folge ihrer 
Lebensumstände, o�mals mit zusätzlicher Diskri-
minierung und Belastung  zu kämpfen haben.  
Mittels einer weiteren Recherche versuche ich zu 
zeigen, wie Zeichnen zur Überwindung solcher 
Grenzen und Stigmata eingesetzt werden kann.
In der Präsentation stelle ich meine eigene Erfah-
rung in der Arbeit mit jungen Menschen vor, die 
körperliche oder psychische Krankheiten haben 
oder an den Folgen kriegerischer Auseinander-
setzungen leiden. Ein Praxisteil und Beispiele von 
verschiedenen Situationen, in denen Zeichnen 
bei SchülerInnen eingesetzt wurde, die täglich 
mit einem Trauma zu kämpfen haben, werden 
ebenfalls Gegenstand des Workshops sein. Ich 
versuche aufzuzeigen, wie durch meine Rolle als 
Kunstvermittler Zeichnen als Mittel zur Bewälti-
gung eingesetzt werden kann.

Workshop D1 | Mittwoch  14:15 - 15:15 | Englisch
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FEEL - Finding Emotions and  
Equality with Literacy 

Merja Laakkonen, Mirka Manninen, Jaana Marjakaarto and Satu Nevala 

In this workshop we share and report on the 
process, practices and outcomes of a recent 
Erasmus-project, which focused on inclusion, 
intercultural learning and combating failure in 
education through literacy. 
�e aim of the literacy approach was to awake 
interest in reading in general; to promote the habit 

of reading as well as to improve the actual reading 
skills. Also, this project developed pupils’ awa-
reness in multicultural issues; literacy was seen 
as a gateway in building one’s identity as well as 
increasing intercultural competencies and foreign 
language skills among pupils.     

Workshop E1 | Wednesday 14:15 - 15:15 | English

Notes / Notizen
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Merja Laakkonen - Hello! My name is Merja Laakkonen. A� er my Master of Arts 
Degree (Education) I studied Special Education, which � nally led me to the Oulu 
Hospital School. I started working with children who had disabilities. � e past 12 
years (OMG!) I have spent in the department for children’s psychiatry. While living 
in Texas for 4 years, I graduated with a Montessori Diploma for the early year 
program.  Last year I studied to become a neuropsychiatric adviser. I have the 
world’s best colleagues and I wish we all � nd joy in our lives.

Mirka Manninen - I am Mirka Manninen. I work as a special education teacher 
in Oulu Hospital School. A� er � nishing my Master of Arts (Education) studies, I 
worked � rst of all for a few years as a SEN teacher in various mainstream schools 
until 2001. � at is when I began working in the Hospital School. I have worked 
with both the adolescent and children’s psychiatric teaching groups, and have had 
the chance to teach in paediatric and somatic wards. 

Jaanna Marjakaarto - Hello! My name is Jaanna Marjakaarto. A� er � nishing my 
MA studies in 1987, I started working in the Oulu Hospital School. I teach mainly 
English and Swedish in the psychiatric and somatic wards.

Satu Nevala - I am Satu Nevala, and I work as a special education teacher at Oulu 
Hospital School. I have worked eight years in the secondary unit with pupils co-
ming from psychiatric wards. � e explanation for my interest in intercultural is-
sues lies in my international teaching period in Africa nearly 20 years ago. I enjoy 
using the participatory and co-operative methods in learning and teaching  

Team Oulu 
Finland
top: Merja Laakkonen, 
Jaana Marjakaarto
bottom: Satu Nevala 
and Mirka Manninen

Ein Zugang zu Gefühlen und Gleichberechtigung durch Förderung der 
Lese- und Schreibfähigkeit 

Merja Laakkonen, Mirka Manninen, Jaana Marjakaarto und Satu Nevala

In diesem Workshop berichten wir über den Pro-
zess, die Methoden und Ergebnisse eines jüngeren 
Erasmus-Projekts, das den Fokus auf Inklusion, 
interkulturelles Lernen sowie die Bekämpfung 
von Bildungsmisserfolg durch Förderung der 
Lese- und Schreibfähigkeit legte. 
Ziel dieses Ansatzes war, das generelle Interesse an 
Lesen zu wecken; Lesegewohnheiten zu fördern 

und die Lesefertigkeit zu verbessern. Darüber 
hinaus hat das Projekt das Bewusstsein der Schü-
lerInnen über multikulturelle Fragen gefördert. 
Lese- und Schreibfähigkeit wurden als Schlüssel 
betrachtet, neben der eigenen Identität auch in-
terkulturelle Kompetenzen und Fremdsprachen-
kenntnisse der SchülerInnen zu erweitern. 

Workshop E1 | Mittwoch  14:15 - 15:15 | Englisch
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Did you meet Mozart? 
From BICS (Basic Interpersonal Communication Skills) to  

CALP (Cognitive Academic Language Proficiency) in spite of migration 
and medical needs 

Christine Walser 

In spite of additional support and lessons in 
German as a second language, adolescents with 
a migration background do not achieve the same 
level in education as natives do. Migrants face 
special health, social and economic stressors 
(Geiger / Razum 2006), which can a�ect the 
development of children and adolescents. Many 
people who had le� their home country because 
of war or a totalitarian regime were traumatized 
before or during their �ight. If, on top of this, a 
life threatening medical condition occurs or a 
severe accident happens, the inclusion into school 
and society and educational challenges become 
further exacerbated. Against all odds and as a 
matter of course, we as teachers aim to support 
children and adolescents with a migration backg-
round as thoroughly as possible.
�e concept of Jim Cummins (1991) makes it 
clear what is needed in order to move from BICS 
(Basic Interpersonal Communication Skills), the 

daily life language, to CALP (Cognitive Aca-
demic Language Pro�ciency), the educational 
language. Paul R. Portmann Tselikas and  Sabine 
Schmolzer-Eibinger (2008) developed this con-
cept further and consider the „Textkompetenz“ 
(text skills) as a key towards educational success. 
�e methodological approach called CLIL (Con-
tent and Language Integrated Learning), which is 
(also in Switzerland) widely spread in the �eld of 
early learning of foreign languages, supports the 
build-up of general knowledge with the vocabu-
lary of the target language and is based on implicit 
language acquisition.
… and when a teacher of a hospital school during 
a talk about the iPhone (!) is asked whether she 
had met Mozart when she was a child, than this is 
a wonderful invitation to abandon the language of 
SMS and to put all these theoretical aspects into 
practice!

Main lecture | Wednesday 15:45 - 16:30

Notes / Notizen
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Christine Walser - has a diploma con�rming her quali�cation as a Primary School 
teacher, in special needs education and for teaching French, English and German 
as foreign languages. A�er teaching at regular schools, she has worked at the  
Hospital School of the University Children’s Hospital in Zürich since 1993.  
Additionally, she lectures at the University of Applied Sciences of Special Needs 
Education (HfH Zürich), at the Nursing School (Careum, Zürich) and is a practical 
mentor of students who are candidates for the Master Degree at the Institute for 
Special Education in Basel.

Christine 
Walser

Haben Sie Mozart g‘seh? 
Von der Alltags- zur Bildungssprache  

trotz Migration und Krankheit 
 

Christine Walser 

Trotz der zusätzlichen Sprachförderung in DaZ 
(Deutsch als Zweitsprache) erreichen Jugend-
liche mit Migrationshintergrund o� nicht das 
gleich hohe Bildungsniveau wie Einheimische. 
Wer migriert, ist besonderen gesundheitlichen, 
sozialen und ökonomischen Belastungen ausge-
setzt (Geiger/ Razum 2006), die sich ungünstig 
auf die Entwicklung der Kinder und Jugendlichen 
auswirken können. Viele, die ihre Heimat wegen 
Krieg oder eines totalitären Regimes verlassen 
hatten, wurden vor oder während der Flucht trau-
matisiert. Kommt dann noch eine lebensbedrohli-
che bzw. chronische Krankheit oder ein schwerer 
Unfall dazu, wird die schulische Förderung und 
Integration zur Herausforderung. Allen Widrig-
keiten zum Trotz, wollen wir Lehrpersonen auch 
Kinder und Jugendliche mit Migrationshinter-
grund und Krankheit bestmöglich fördern. 
Das Modell von Jim Cummins (1991) zeigt, wie 

man von den BICS (Basic Interpersonal Com-
munication Skills), der Alltagssprache, zur CALP 
(Cognitive Academic Language Pro�ciency), der 
Bildungssprache, gelangen kann.  Paul R. Port-
mann Tselikas und Sabine Schmolzer-Eibinger 
(2008) haben dieses Konzept weiterentwickelt und 
sehen in der „Textkompetenz“ einen Schlüssel 
zum Bildungserfolg. Auch die (in der Schweiz)  
im Bereich der frühen Fremdsprachenförderung 
weit verbreitete CLIL (Content and Language 
Integrated Learning)- Methode unterstützt den 
Au�au von Weltwissen in der Zielsprache und 
baut auf implizite Sprachförderung.
… und wird man als Lehrerin an einer Spital-
schule in einem Gespräch über das iPhone (!) 
gefragt, ob man als Kind Mozart getro�en habe, 
dann ist das eine wunderbare Einladung, die 
SMS-Sprache zu verlassen und die ganze �eorie 
gleich in die Praxis umzusetzen!

Hauptvortrag | Mittwoch 15:45 - 16:30
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Well at School – Getting out the Message in 70 Languages 
Amy Blyth and Martin Dixon 

As professionals working within hospital educa-
tion we all have a wealth of knowledge and ex-
perience on how to best support students’ lear-
ning when they are with us in hospital.  
�e Well at School project aims to extend our 
expertise to help support students in their home 
school, both before and a�er their hospital admis-
sion. �e key people who need this information are 
the teachers and support sta� at the students’ home 
schools and the Well at School website includes ad-
vice on both planning for a hospital admission and 
on helping students on their return to school.
In addition we have developed 3 key areas on the 
website: 
• Medical Conditions
• Mental Health Conditions 
• Special Educational Needs and Disabilities 

(SEND) 

Within each area we provide 3 further sections:
• Medical Information - which provides con cise, 

up-to-date information on each condition.
• Help at School - where we bring our expertise 

as hospital teachers on how to best support 
these students in their education.

• Resources and Web links 
• Well at School is a continual work in progress 

and we welcome suggestions and advice on 
how it might be further developed. 

�anks to Google translate www.wellatschool.org 
is also available in 70 languages – take a look and 
sign up to our newsletter!

Short presentation | Wednesday 16:30 - 16:45

Notes / Notizen
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Martin Dixon - has worked at Chelsea Community Hospital School in London for 
over 20 years. He teaches music to students with a wide range of needs and abilities 
and also develops projects combining digital and creative arts within the hospital 
school.
Since 2010 he has worked with teachers, health care professionals and students to 
develop the online resource www.wellatschool.org.
In 2014 he graduated with a BA Photography (1st) from the University of West-
minster. He is now exploring ways to incorporate his photographic practice within 
hospital education

Amy Blyth - works as a Reintegration Support O�cer at Chelsea Community Hos-
pital School, with responsibility for supporting children (primary and secondary 
age) to settle back into school a�er residential treatment at CCHS‘ psychiatric 
unit. She is also part of the team that runs CCHS‘ international projects under  
Comenius/Erasmus+.

Martin Dixon

Amy Blyth

Well at School – Eine Botschaft in 70 Sprachen übermitteln 
Amy Blyth und Martin Dixon 

Als ExpertInnen für den Krankenhausunterricht 
haben wir alle eine Fülle an Wissen und Erfah-
rung, wie man den Lernprozess unserer Schü-
lerInnen während ihres Aufenthalts bei uns im 
Krankenhaus am besten fördert. 
Ziel des Projekts Well at School ist, unser Fach-
wissen zu erweitern, um SchülerInnen in ihrer 
Herkun�sschule zu unterstützen, sowohl vor als 
auch nach ihrem Krankenhausaufenthalt. 
Die Schlüsselpersonen, die diese Informationen 
brauchen, sind die LehrerInnen und das Unter-
stützungspersonal in den Herkun�sschulen der 
SchülerInnen. Die Website Well at School enthält 
Ratschläge für die Planung eines Krankenhaus-
aufenthalts sowie für die Phase der Rückkehr in 
die Herkun�sschule. 
Neben diesen Ratschlägen haben wir drei wichtige 
Bereiche auf unserer Website aufgebaut: 
• Körperliche Erkrankungen 
• Psychische Erkrankungen 
• Sonderpädagogischer Förderbedarf

Für jeden Bereich gibt es drei weiterführende 
Unterpunkte:
• Medizinische Informationen – hier �nden 

sich kurze, aktuelle Informationen zu jedem 
Krankheitsbild.

• Unterstützung in der Schule – hier teilen wir 
unsere Erfahrung als KrankenhauslehrerIn-
nen, wie man diese SchülerInnen bestmöglich 
auf ihrem Bildungsweg fördert.

• Weiterführende Materialien und Links 
Well at School versteht sich als „work in progress“: 
Wir freuen uns über Anregungen und Vorschläge, 
wie wir das Projekt weiter entwickeln können.
Dank Google Translate ist unsere Website  
www.wellatschool.org in 70 Sprachen verfügbar 
– sehen Sie selbst und abonnieren Sie unseren 
Newsletter!

Kurzvortrag | Mittwoch 16:30 - 16:45

W
ed

ne
sd

ay
 / 

M
itt

w
oc

h



10th HOPE Congress Vienna 201644

‘A sign of the times’: 
Signs and symbols in the 21st century classroom

Charlotte Thorpe

Bilingual and multilingual learners are now very 
much part of the fabric of our classrooms.  As 
educators we need to investigate strategies to best 
support these learners so that they are able to en-
gage with, and contribute to, their learning. � is 
presentation will focus on the bene� ts of using 
sign and symbol supported communication as 
part of everyday teaching practice.  It will suggest 
that a total communication approach helps to re-
duce anxiety or frustration and increase participa-
tion from children who may not yet be con� dent 
or � uent in using words in another language.
As we know communication occurs in diverse and 
complex ways: from spoken and written language, 
to gesture, facial expressions, visual representa-
tions and beyond. By immersing multilingual 
learners in a wide range of spoken, written and 
visual forms of communication, not only are we 
mirroring the complex ways we communicate as 
adults, but more importantly we are supporting 
them to make connections between what is said 
and what is seen. 

� is workshop will � rst examine the use of spo-
ken sign language to support communication. It 
will suggest that the use of sign supported com-
munication provides a kinaesthetic and visual 
approach to early literacy that may be helpful to a 
multilingual learner. � ere will be opportunities 
to learn Makaton sign language to express basic 
needs. 
Lastly, the workshop will highlight the bene� ts 
of using symbols to support communication. 
Delegates will use symbols for meaning and test 
a computer symbol writing programme which 
supports written communication. 
By the end of the workshop delegates should leave 
with a better understanding of how to use both 
sign and symbol supported communication wit-
hin a hospital setting.

Workshop A2 | Wednesday 15:45 - 16:45 | English

Notes / Notizen

� ank you for reading



10th HOPE Congress Vienna 2016 45

Charlotte � orpe - is a primary trained teacher with experience in both main-
stream and hospital school settings. Having studied English and Drama at uni-
versity, Charlotte has always had an interest in the way we communicate. She cur-
rently works as a primary teacher and Literacy Coordinator at Chelsea Community 
Hospital School. 
Charlotte’s interest in using symbols and sign language to aid communication be-
gan more than 10 years ago, working as a teaching assistant supporting children 
with additional needs. She has since completed Foundation and Enhancement 
courses in using Makaton sign language as a professional and uses it daily as part 
of her teaching practice.

Charlotte 
Thorpe

‚Ein Zeichen der Zeit’: 
Zeichen und Symbole in der Schulklasse des 21. Jahrhunderts 

Charlotte Thorpe

Bi- und multilinguale SchülerInnen gehören heu-
te in großem Maße zum Gefüge unserer Schul-
klassen. Als LehrerInnen müssen wir Strategien 
� nden, um diese SchülerInnen bestmöglich in 
ihrem Lernprozess zu unterstützen. Dieser Work-
shop stellt den Nutzen in den Mittelpunkt, den 
die Verwendung von Zeichen und Symbolen im 
täglichen Unterricht bringt. Er wird zeigen, dass 
ein umfassender Kommunikationsansatz hil� , 
Ängste und Frustrationen zu mindern und die 
aktive Mitarbeit von SchülerInnen, die Wörter in 
einer anderen Sprache noch nicht selbstbewusst 
oder � üssig genug verwenden können, zu fördern.
Wie wir wissen, erfolgt Kommunikation in viel-
fältiger und komplexer Weise: von gesprochener 
zu geschriebener Sprache, zu Gestik, zu Mimik, 
zu visuellen Darstellungen und darüber hinaus. 
Wenn wir multilinguale SchülerInnen einer 
breiten Palette von gesprochener, schri� licher und 
visueller Kommunikation aussetzen, spiegeln wir 
nicht nur die komplexen Wege, in denen wir als 
Erwachsene kommunizieren wider, sondern wir 
helfen ihnen, Bezüge herzustellen zwischen dem, 
was man hört und dem, was man sieht.
Dieser Workshop wird zunächst auf den Einsatz 

von Zeichensprache zur Förderung der Kom-
munikation eingehen. Er wird aufzeigen, dass 
das Verwenden von durch Zeichen unterstütz-
ter Kommunikation einen kinästhetischen und 
visuellen Ansatz beim frühen Lesen- und Schrei-
benlernen bietet, der für multilinguale SchülerIn-
nen hilfreich sein kann. Es wird die Gelegenheit 
geben, die Makaton-Zeichensprache zu lernen, 
um basale Bedürfnisse auszudrücken.
Zuletzt wird der Workshop den Nutzen her-
vorheben, den der Einsatz von Symbolen zur 
Unterstützung von Kommunikation bietet. Die 
TeilnehmerInnen werden Beispiele für den Ein-
satz von Zeichen kennenlernen und ein Compu-
ter-Zeichensprache-Programm ausprobieren, das 
die schri� liche Kommunikation unterstützt. Am 
Ende sollten die TeilnehmerInnen den Workshop 
mit einem besseren Verständnis dafür verlassen, 
wie zeichen- und symbolunterstützte Kommuni-
kation in einem Krankenhaussetting eingesetzt 
werden kann. 

Workshop A2 | Mittwoch 15:45 - 16:45 | Englisch

Danke  für das  Lesen
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Educational dialogue with hospitalized children in a  
unique multicultural environment 

Meirav Hen and Maskit Shochat  

Pedagogues working with hospitalized children 
are a unique phenomenon. �ey can never predict 
who their students will be, nor their physical, 
emotional and cognitive needs. Neither can they 
predict their student‘s religion and language. 
Hence, the educational sta� in hospitals must be 
dynamic, �exible, creative, open minded and well 
acquainted with the principles of working in a 
multicultural environment. Israeli society compri-
ses many di�erent communities, each with very 
di�erent cultural values, religions, backgrounds 
and modes of living. 
�ese contrasting communities include the religi-
ous-secular spectrum, the wide range of origins of 
the population – from Western, Oriental, Russian, 
and other backgrounds, as well as between Arabs 
and Jews. �is multicultural reality enters the 
hospital where members from all cultural groups 
serve both as medical sta� as well as patients. �is 
requires an ongoing dialogue among all involved.
Educators are expected to �nd creative ways to 
maintain multicultural dialogue at all times and 

especially when external cultural/political con-
�icts arise outside the hospital environment. �e 
maintenance of this dialogue is multi-discipli-
nary sta�, as well as between pedagogues and the 
hospitalized children and their families. Internal 
dialogues on the other hand, meaning crucial for 
the well-being and medical improvement of sick 
children.
�e goal of this workshop is to share a working 
model for teachers in a unique multicultural 
environment.  �is model is based on a qualita-
tive study. �e �ndings revealed that educators 
deal both with external and internal dialogues. It 
found that they are familiar and capable to deal 
with external dialogues, which are characterized 
by interactions between pedagogues and the ped-
agogues‘ confronting their inner values, attitudes, 
fears, needs and cultural patterns are far more 
complicated and not spoken openly about. When 
working in such a demanding environment, these 
aspects should be the focus of practice and further 
study.

Workshop C2 | Wednesday 15:45 - 16:45 | English

Notes / Notizen
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Bildungsdialog mit Kindern im Krankenhaus in einem  
einzigartigen multikulturellen Umfeld 

Meirav Hen und Maskit Shochat  

KrankenhauspädagogInnen sind ein einzigarti-
ges Phänomen. Sie können nie vorhersagen, wer 
ihre SchülerInnen sind und welche körperlichen, 
emotionalen und kognitiven Bedürfnisse diese 
haben. Sie können auch nicht vorhersagen, wel-
cher Religion ihre SchülerInnen angehören und 
welche Sprache sie sprechen. Das Lehrpersonal 
im Krankenhaus muss daher dynamisch, �exibel, 
kreativ und o�en sein. Darüber hinaus müssen 
ihm die Prinzipien des Arbeitens in einem mul-
tikulturellen Umfeld geläu�g sein. Die israelische 
Gesellscha� besteht aus vielen verschiedenen 
Gemeinscha�en mit sehr unterschiedlichen kul-
turellen Werten, Religionen, Hintergründen und 
Lebensstilen.  
Diese kontrastierenden Gemeinscha�en um-
schließen das ganze religiös-säkulare Spektrum, 
ein Mosaik unterschiedlicher ethnischer Herkun� 
– westlicher, orientalischer, russischer und ande-
rer Herkun�, Araber und Juden. Diese multikul-
turelle Realität schlägt sich auch im Krankenhaus 
nieder, wo Mitglieder aller kulturellen Gruppen 
sowohl als Krankenhauspersonal als auch als 
PatientInnen in Erscheinung treten. Dies erfor-
dert einen kontinuierlichen Dialog zwischen allen 
Beteiligten.

LehrerInnen müssen  kreative Wege �nden, um 
den multikulturellen Dialog ständig aufrecht zu 
erhalten, insbesondere dann, wenn externe kul-
turelle/ politische Kon�ikte außerhalb des Kran-
kenhausumfeldes au�reten. Das Aufrechterhalten 
dieses Dialogs ist zentral für das Wohlbe�nden 
und die Genesung der kranken Kinder. 
Ziel dieses Workshops ist es, ein Arbeitsmodell 
für LehrerInnen in einem einzigartigen multikul-
turellen Umfeld vorzustellen. Dieses Modell be-
ruht auf einer qualitativen Studie. Die Ergebnisse 
haben gezeigt, dass LehrerInnen es sowohl mit ei-
nem externen als auch mit einem internen Dialog 
zu tun haben. Der externe Dialog bezeichnet die 
Interaktion zwischen den PädagogInnen und dem 
multidisziplinären Krankenhauspersonal und mit 
den aufgenommenen Kindern und ihren Famili-
en. Er ist den LehrerInnen geläu�g und vertraut. 
Der interne Dialog hingegen, der die Auseinan-
dersetzung der PädagogInnen mit ihren inneren 
Werten, Einstellungen, Ängsten, Bedürfnissen 
und kulturellen Mustern meint, ist viel kompli-
zierter. Über ihn wird nicht o�en gesprochen.  
Bei der Arbeit in einem solch fordernden Umfeld 
sollten diese Aspekte in den Fokus von Praxis und 
weiteren Studien rücken. 

Workshop C2 | Mittwoch 15:45 - 16:45 | Englisch

Meirav Hen - is Head of the Department of Psychology. Telhai Academic College, 
Israel

Maskit Shochat - is Head of the Educational Centre. Schneider Children’s Medical 
Centre, Israel

Meirav Hen

Maskit Shochat
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Supporting the Education of Roma children in the hospital setting  
through the use of narrative approaches 

Marianthi Papadimitriou  

Roma is the largest ethnic minority group in 
 Europe with a population of around 10 million 
and a long history of oppression (Council of 
Europe, 2009). Most Roma people live in extreme 
poverty and have su�ered political, economic and 
social isolation (Wogg et al., 2006).
Roma children have been overlooked for many 
years in Europe (Council of Europe, 2009). Many 
Roma children hardly receive any education and 
face the highest risk of exclusion compared to 
pupils of any other ethnic minority group (Wil-
kin, 2010). �is is not related exclusively to their 
travelling culture but also to their long history of 
persecutions, prolonged discrimination, stigma-

tization and marginalization (Council of Europe, 
2009; Wogg, Pawlata, & Wiedenhofer, 2006). 
�is workshop draws on my personal experien-
ce as a hospital teacher working with narrative 
approaches with a Roma boy in a child psychiatry 
unit in Athens. It aims to illustrate how narrative 
approaches (Wagner & Watkins, 2008) and digital 
storytelling (Robin, 2015) could be implemented 
to support Roma pupils at risk of exclusion to 
develop an alternative story of competence and 
pride in themselves and their ethnic identity with 
the ultimate aim to keep these children in educati-
on and support their transition and reintegration 
in their homeschool.

Workshop D2 | Wednesday 15:45 - 16:45 | English

Notes / Notizen
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Förderung der Bildung von Roma-Kindern im Krankenhaus-Setting  
mit narrativen Methoden 

Marianthi Papadimitriou   

Roma stellen die größte ethnische Minderheit in 
Europa dar, mit einer Bevölkerung von ca. 10 Mil-
lionen und einer langen Geschichte der Unterdrü-
ckung (Europarat, 2009). Die meisten Roma leben 
in extremer Armut und leiden unter politischer, 
wirtscha�licher und sozialer Ausgrenzung (Wogg 
et al., 2006).
Roma-Kinder wurden in Europa viele Jahre lang 
übersehen (Europarat, 2009). Viele Roma-Kinder 
erhalten kaum Schulbildung und haben im Ver-
gleich zu SchülerInnen aller anderen ethnischen 
Minderheiten das größte Risiko ausgegrenzt zu 
werden (Wilkin, 2010). Dies hat nicht ausschließ-
lich mit ihrer Kultur des Reisens, sondern auch 
mit ihrer langen Geschichte von Verfolgung, an-
haltender Diskriminierung, Stigmatisierung und 

Marginalisierung zu tun (Europarat, 2009; Wogg, 
Pawlata, & Wiedenhofer, 2006).
Dieser Workshop beruht auf meiner persönli-
chen Erfahrung als Krankenhauslehrerin, die mit 
narrativen Ansätzen mit einem Roma-Buben auf 
einer Kinderpsychiatrie-Station in Athen arbeitet. 
Es soll gezeigt werden, wie narrative Methoden 
(Wagner & Watkins, 2008) und „digitales Storytel-
ling“ (Robin, 2015) eingesetzt werden können, um 
Roma-SchülerInnen mit einem Ausgrenzungsri-
siko zu fördern und eine alternative Geschichte 
von Kompetenz und Stolz auf sich selbst und ihre 
ethnische Identität zu entwickeln, mit dem End-
ziel, diese Kinder im Bildungssystem zu halten 
und die Rückkehr und die Reintegration in ihre 
Herkun�sschule zu unterstützen. 

Workshop D2 | Mittwoch 15:45 - 16:45 | Englisch

Marianthi Papadimitriou - is a primary SEN teacher with several years of  
working experience in hospital schools both in Athens and in �essaloniki. She 
has worked in oncology, psychiatric, orthopedics and general pediatric units. She 
is also a practicing psychologist with a master degree in Clinical Health Psycholo-
gy. She is currently undertaking a professional doctorate in educational, child and 
adolescent psychology at University College London with a particular interest in the 
psychosocial support of hospitalized pupils.

Marianthi  
Papadimitriou
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Better emotional and social skills  
– a pathway to understand diversity 

Merja Laakkonen, Mirka Manninen, Jaana Marjakaarto and Satu Nevala 

Emotional and social skills play an important role 
in building one’s self-awareness, self-esteem and 
identity. Furthermore, these aspects of a perso-
nality in�uence largely to one’s ability to confront 
people coming from di�erent cultures and back-
grounds. Pupils with special needs tend to have 
challenges particularly in these areas, which can 
increase their risk to dri� to social exclusion. Hos-
pitalized children can o�en feel segregated and 
unequal. �is can awake various emotions which 
can be hard to recognize and understand for the 
students themselves or for the other people.
�e approach of the workshop is participatory and 
collaborative. Participants are introduced with 

experiential activities that can be used with pupils 
with special needs to help them understand that 
there are similar feelings all over the world, along 
with the process of learning to recognize, to name 
and to control their own emotions. �e focus of 
the workshop is building attributes of emotional 
and social skills such as empathy, non-judgment 
and sensitivity, which are used in compassion 
focused approach (Gilbert).�ese activities aim to 
increase the pupil’s ability to recognize, name and 
express emotions in a socially sustainable way. 
If the weather is good, this workshop will be held 
in the garden.
    

Workshop E2 | Wednesday 14:15 - 15:15 | English

Notes / Notizen
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Merja Laakkonen - Hello! My name is Merja Laakkonen. A� er my Master of Arts 
Degree (Education) I studied Special Education, which � nally led me to the Oulu 
Hospital School. I started working with children who had disabilities. � e past 12 
years (OMG!) I have spent in the department for children’s psychiatry. While living 
in Texas for 4 years, I graduated with a Montessori Diploma for the early year 
program.  Last year I studied to become a neuropsychiatric adviser. I have the 
world’s best colleagues and I wish we all � nd joy in our lives.

Mirka Manninen - I am Mirka Manninen. I work as a special education teacher 
in Oulu Hospital School. A� er � nishing my Master of Arts (Education) studies, I 
worked � rst of all for a few years as a SEN teacher in various mainstream schools 
until 2001. � at is when I began working in the Hospital School. I have worked 
with both the adolescent and children’s psychiatric teaching groups, and have had 
the chance to teach in paediatric and somatic wards. 

Jaanna Marjakaarto - Hello! My name is Jaanna Marjakaarto. A� er � nishing my 
MA studies in 1987, I started working in the Oulu Hospital School. I teach mainly 
English and Swedish in the psychiatric and somatic wards.

Satu Nevala - I am Satu Nevala, and I work as a special education teacher at Oulu 
Hospital School. I have worked eight years in the secondary unit with pupils co-
ming from psychiatric wards. � e explanation for my interest in intercultural is-
sues lies in my international teaching period in Africa nearly 20 years ago. I enjoy 
using the participatory and co-operative methods in learning and teaching  

Team Oulu 
Finland
top: Merja Laakkonen, 
Jaana Marjakaarto
bottom: Satu Nevala 
and Mirka Manninen

Verbesserung emotionaler und sozialer Kompetenz 
– ein Leitfaden zum Verständnis kultureller Vielfalt  

Merja Laakkonen, Mirka Manninen, Jaana Marjakaarto and Satu Nevala

Emotionale  und soziale Fähigkeiten spielen eine 
wichtige Rolle bei der Entwicklung von Selbster-
kenntnis, Selbstwertgefühl und Identität. Diese 
Persönlichkeitsaspekte beein� ussen ebenfalls stark 
die Fähigkeit, mit Menschen unterschiedlicher 
Kulturen und Hintergründe zu interagieren. Schü-
lerInnen mit besonderen Bedürfnissen tendieren 
dazu, speziell Probleme auf diesen Gebieten zu 
haben, was das Risiko erhöhen kann, dass sie sozial 
ausgeschlossen werden.  Kinder und Jugendliche 
im Krankenhaus fühlen sich o� mals ausgeschlos-
sen und ungleich. Dies kann vielfältige Gefühle 
auslösen, die schwer zu erkennen und zu verstehen 
sind, für die SchülerInnen selbst oder für andere. 
Dieser Workshop wählt einen interaktiven und 
gemeinscha� lichen Ansatz. Die TeilnehmerInnen 

werden mit Aktivitäten aus der Erfahrung kon-
frontiert, die bei SchülerInnen mit besonderen 
Bedürfnissen angewendet werden können, um 
ihnen die Erkenntnis zu vermitteln, dass ähnliche 
Gefühle überall auf der Welt empfunden werden, 
und um ihnen dabei zu helfen, ihre Gefühle zu 
erkennen, zu benennen und zu kontrollieren. 
Der Fokus dieses Workshops richtet sich auf die 
Erweiterung emotionaler und sozialer Fähigkeiten 
wie z.B. der Empathie, der Fähigkeit, nicht zu ur-
teilen sowie der Sensibilität (nach Gilberts Ansatz 
des Mitgefühls). Das Ziel dieser Aktivitäten ist es, 
dass SchülerInnen ihre Fähigkeiten verbessern, 
Gefühle zu erkennen und zu benennen und diese 
auf sozial verständliche Weise auszudrücken.
Bei Schönwetter � ndet dieser Workshop im Garten statt.

Workshop E2 | Mittwoch  14:15 - 15:15 | Englisch
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The seriously ill, non-German speaking child and its family  
– a multiple translation process 

Reinhard J. Topf  

�e medical treatment of a child su�ering from 
cancer confronts its interdisciplinary treatment 
team with several communicative challenges. Nu-
merous cultural and sub-cultural systems encoun-
ter and must, due to the long-lasting treatment, 
cooperate with each other. 
It is essential to cater both, the child’s and the 
parents’ needs, thus the entire family. If the family 
comes from a di�erent cultural environment, 
demands on everyone involved will exponentiate. 
�e necessity of the multiple and constant transla-
tion of various languages will be addressed during 
the lecture. In case of early parental di�culties to 
articulate �rst signs of illness in their child, neces-
sary performances of translation ought to increase 

for everyone involved once they enter the hospital 
system. �e sick child and its parents on one side, 
and the doctors and hospital sta� on the other 
side must concord. In order to develop a treat-
ment contract on common grounds, the language 
of medicine has to be transported compatibly 
towards the family. Due to constricted options of 
comprehension, the multicultural factor exacerba-
tes the already complex communication in itself. 
Initially, this lecture will address the above menti-
oned translation processes between child, parents 
and hospital. Additionally, the long established 
translator-network in the St. Anna Children’s 
Hospital will be presented. 

Main lecture | Thursday 9:00 - 9:45

Notes / Notizen
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Das schwerkranke fremdsprachige Kind und seine Familie  
– ein mehrfacher Übersetzungsprozess 

Reinhard J. Topf   

Die medizinische Behandlung des krebskranken 
Kindes stellt viele kommunikative Anforderun-
gen an das multidisziplinäre Behandlungsteam. 
Es tre�en zahlreiche kulturelle und subkulturelle 
Systeme aufeinander und müssen aufgrund der 
recht lange andauernden Behandlung miteinan-
der kooperieren. Es muss sowohl auf das Kind als 
auch auf die Eltern, im Grunde auf die gesamte 
Familie eingegangen werden. Kommt die Familie 
aus einem anderen Kulturkreis, potenzieren sich 
die Anforderungen an alle Beteiligten. Im Vor-
trag wird auf die Notwendigkeit der mehrfachen 
ständigen Translation von unterschiedlichen Spra-
chen eingegangen. Stellt bereits die Übersetzung 
der ersten Krankheitsanzeichen beim erkrankten 
Kind an die kommunikativen Fähigkeiten der 
Eltern hohe Anforderungen, so kommt es in der 
Folge mit dem Eintritt in das System Krankenhaus 

zu einer Steigerung der notwendigen Überset-
zungsleistungen für alle Beteiligten. Das erkrankte 
Kind und die Eltern auf der einen Seite, die Ärzte 
und das Krankenhauspersonal auf der anderen 
Seite müssen sich akkordieren. Die Sprache der 
Medizin muss in einer verträglichen Art und 
Weise an die Familie herangebracht werden, 
damit es zu einem auf Verständnis aufgebauten 
Behandlungsvertrag kommen kann. Der multi-
kulturelle Faktor erschwert durch die beengten 
Verständnismöglichkeiten logischerweise die be-
reits an und für sich komplexe Kommunikation. 
Im Vortrag wird einerseits auf die oben ange-
sprochenen notwendigen Translationen zwischen 
Kinder-, Erwachsenen- und Krankenhauswelt 
eingegangen, andererseits wird das seit langem im 
St. Anna-Kinderspital Wien entwickelte Dolmet-
schernetzwerk dargestellt.

Hauptvortrag | Donnerstag 9:00 - 9:45

Reinhard J. Topf  - is Head of the Psychosocial Department of St. Anna Children’s  
Hospital, Vienna. As a member of the sta� he has a leading position in the  
psychosocial Team, which he initiated decades ago and he has his own psycho-
analytic surgery. 
Clinical and Health Psychologist, Psychoanalyst, Supervisor and Coach,   
Organizational Consultant. 
Scienti�c publications on psychoanalytic and psychological questions. 
Book title: Das krebskranke Kind und sein Umfeld. Psychosoziale Aspekte der  
Versorgung und Unterstützung. Verlag nap, Wien, 2014
(�e child with cancer and its environment. Psychosocial aspects of care and sup-
port.) Publisher nap, Vienna, 2014
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Trauma and mental illness among refugees 
Thomas Stompe  

�e new movement of refugees is a major chal-
lenge for our society in many areas. Psychiatry, 
psychotherapy and education are facing new 
tasks. Refugees are o�en seriously traumatized by 
civil war experiences, but also burdened by the 
new situation in the host country. Some of them 
develop a chronic mental illness that can signi-
�cantly impede on the social participation. An 
analysis of the data of the Transcultural Psychiat-

ric Outdoor Department of the General Hospital 
Vienna (AKH) revealed that traumatized refugees 
with posttraumatic stress disorders o�en su�er 
also from nonspeci�c depression, anxiety disor-
ders, dissociative disorders and somatic disorders. 
It turned out that there is a relationship between 
the severity of the disease and the quantity and 
quality of social and family involvement of the 
patients.

Main lecture | Thursday 9:45 - 10:30

Notes / Notizen
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Trauma und psychische Erkrankungen bei Flüchtlingen 
Thomas Stompe 

Die neue Flüchtlingsbewegung ist in vielen Be-
reichen eine große Herausforderung für unsere 
Gesellscha�. Psychiatrie, Psychotherapie und 
Pädagogik stehen vor neuen Aufgaben, da Flücht-
linge, die nach Europa kommen, aufgrund der 
Erlebnisse in der Heimat und auf der Flucht o� 
mehrfach traumatisiert sind. Einige davon können 
chronische psychische Erkrankungen entwickeln, 
die sie an der gesellscha�lichen Teilhabe erheblich 
behindern können. Die Analyse der Daten der 

Ambulanz für Transkulturelle Psychiatrie zeigen, 
dass bei traumatisierten Flüchtlingen neben Post-
traumatischer Belastungsstörung häu�g unspezi-
�sche Depressionen, Angststörungen, dissoziative 
Störungen und Somatisierungsstörungen zu 
�nden sind. Dabei zeigte sich ein Zusammenhang 
zwischen dem Schweregrad der Erkrankung und 
der Quantität und Qualität der sozialen und fami-
liären Einbindung der Betro�enen.

Hauptvortrag | Donnerstag 9:45 - 10:30

�omas Stompe - studied Medicine, Human Biology and Cultural Anthropology 
at the University of Vienna, as well as Cognitive Behavior �erapy. He is Senior 
Physician at the High Security Hospital, Göllersdorf, Head of the Transcultural Psy-
chiatric Outdoor Department of the University Clinic of Psychiatry in the General 
Hospital Vienna (AKH). He is the editor of the ‘Wiener Schri�enreihe für Transkul-
turelle Psychiatrie’, (Viennese Scripts on Transcultural Psychiatry). �omas Stompe 
is also a member of the task force for Migration and Psychiatry of the World Psy-
chiatric Association. Furthermore, he is the Head of the Transcultural Psychiatric 
Section of the Austrian Association for Psychiatry and Psychotherapy (ÖGPP). Thomas 
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Medical Anthropology, Migration and Health 
Ruth Kutalek  

In 2015 there were more than 240 million interna-
tional migrants worldwide, in developed regions 
migrants constitute more than 11 percent of the 
total population (UN 2015). �ey have migrated 
for di�erent reasons – war, con�ict, political per-
secution, poverty and discrimination. �e health 
needs and public health challenges of this group 
are considerable, ranging from physical health 

issues to mental health needs to access to health 
services. �e paper will describe what medical 
anthropology can contribute to these challenges 
and takes a critical look at how health is a�ected 
through migration, at inequalities and access to 
health care, political relations and cultural con-
texts, at local and international level.

Main lecture | Thursday 11:00 - 11:45

Notes / Notizen
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Medizinanthropologie, Migration und Gesundheit 
Ruth Kutalek  

2015 gab es weltweit mehr als 240 Millionen 
internationale MigrantInnen; in sogenannten 
entwickelten Regionen betrug der Anteil der Mi-
grantInnen an der Gesamtbevölkerung über  
11 Prozent (UN 2015). Diese Menschen migrieren 
aus unterschiedlichsten Gründen – Krieg und 
Kon�ikte, politische Verfolgung, Armut und Dis-
kriminierung. Die damit verbundenen Heraus-
forderungen im ö�entlichen Gesundheitssystem 

sind beträchtlich und reichen von Bedürfnissen 
bezüglich physischer und psychischer Gesundheit 
bis zum Zugang zu Einrichtungen der ö�entlichen 
Gesundheitsversorgung. Der Vortrag beschreibt, 
was kritische MedizinanthropologInnen zu diesen 
Herausforderungen beitragen können, insbe-
sondere im Kontext der Debatte von Gleichheit/
Ungleichheit, auf lokaler Ebene und im internati-
onalen politischen Diskurs.

Hauptvortrag | Donnerstag 11:00 - 11:45

Ruth Kutalek - is Associate Professor at the Unit Ethno-medicine and Interna tional 
Health, Department of General Practice and Family Medicine, at the Medical Uni-
versity of Vienna. Her studies on Anthropology focus especially on medical an-
thropology, global public health as well as migration and health in Africa and in 
Europe.
Since 2014, she is a consultant for the World Health Organization (WHO) in 
connection with the Ebola Response in Liberia, which includes the coordination of 
projects on health restoration.
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Overcoming language and cultural barriers through the 
intensive co-operation of psychosocial teams in hospitals  

- Promoting the creative use of language 
Giorgio Bodrito, Simona Sartori and Elisabetta Valfrè   

In the last years the number of foreign students of 
our hospital school has been increasing, thanks 
also to international agreements on health bet-
ween Italy and other countries.
Many of them cannot speak any language but 
their own and encounter di�culties in communi-
cating with the hospital sta�, even for every day 
needs: learning Italian is for them necessary for 
their life and for their therapy. A great obstacle for 
them is also the emotional �lter. 
How do we deal with this new challenge? We will 
show tools, tasks, activities and games we use with 
our foreign students to learn Italian in a pleasant 
and funny way.

At the end we collected the stories of our pupils. 
Foreign students have been interviewed in order 
to let them talk about their own lives, referring 
to their diseases, their di�culties and motivation 
in approaching school and learning a new lan-
guage. Stress has been put on the way di�erent 
institutions could cooperate inside the hospital 
giving the helps and tools needed: hospital school, 
volunteer charities, cultural linguistic mediators, 
doctors and nurses sta�. In this task we used the 
methodology of storytelling according to Duccio 
Demetrio (University of Anghiari) on biographi-
cal and autobiographical writing.

Main lecture | Thursday 11:45 - 12:30

Notes / Notizen
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Überwinden sprachlicher und kultureller Barrieren durch  
enge Zusammenarbeit in den psychosozialen Krankenhausteams  

– Förderung des kreativen Sprachgebrauchs 
Giorgio Bodrito, Simona Sartori und Elisabetta Valfrè  

In den letzten Jahren hat die Zahl der ausländi-
schen SchülerInnen in unserer Krankenhaus-
schule zugenommen, nicht zuletzt aufgrund 
internationaler Abkommen im Gesundheitswesen 
zwischen Italien und anderen Ländern.
Viele von diesen SchülerInnen sprechen nur ihre 
eigene Sprache und stoßen auf Schwierigkeiten 
bei der Kommunikation mit dem Krankenhaus-
personal, sogar bei alltäglichen Bedürfnissen: 
Italienisch zu lernen ist essenziell für ihr Leben 
und ihre Behandlung. Ein großes Hindernis für 
sie ist auch der emotionale Filter.
Wie gehen wir mit dieser Herausforderung um? 
Wir werden Tools, Aufgaben, Aktivitäten und 
Spiele zeigen, die wir bei ausländischen SchülerIn-
nen einsetzen, um Italienisch auf eine unterhalt-
same und spielerische Weise zu lernen.

Schließlich sammelten wir Geschichten von un-
seren SchülerInnen. Ausländische SchülerInnen 
wurden interviewt, um sie über ihr eigenes Leben 
sprechen zu lassen, speziell über ihre Krankhei-
ten, ihre Schwierigkeiten und ihre Motivation bei 
der Annäherung an die Schule und das Lernen 
einer neuen Sprache.
Der Fokus lag auf der Art und Weise, wie ver-
schiedene Institutionen innerhalb des Spitals 
miteinander zusammenarbeiten könnten, um die 
erforderliche Unterstützung zu geben: die Kran-
kenhausschule, ehrenamtliche Organisationen, 
Kultur- und SprachmediatorInnen, ÄrztInnen 
und P�egepersonal. Bei dieser Aufgabe wendeten 
wir die Methode des „Storytellings“ nach Duccio 
Demetrio (University of Anghiari) beim biogra-
phischen und autobiographischen Schreiben an.

Hauptvortrag | Donnerstag 11:45 - 12:30

Elisabetta Valfrè di Bonzo - teaches Latin, Greek and Italian in the secondary high 
school. She worked for a long time in Saint Gallen/Switzerland, where she taught 
Italian to foreigners. She then worked in Torino, teaching in a mainstream school 
and writing Latin courses for pupils at the secondary high and middle schools.
Since 2012, she teaches in the Hospital School annexed to the Children’s Hospital 
Regina Margherita of Torino. She has coordinated and participated in many Euro-
pean projects (formerly Comenius, and Erasmus).

Simona Sartori - teaches Italian, History and Geography in the secondary high 
school annexed to the Children’s Hospital Regina Margherita of Torino. She is  
certi�ed as quali�ed to teach Italian to foreign pupils, and she attends courses on 
the methods of storytelling based on biographical and autobiographical writings 
and as narrated by Duccio Demetrio (University Anghiari). She has participated in 
the European projects of the Hospital School.

Giorgio Bodrito - teaches Mathematics and Physics in the Hospital School  
annexed to the Children’s Hospital Regina Margherita of Torino since 2001.
He is the Deputy Headmaster of the Hospital School which is annexed to the  
Secondary School in Turin. He completed the three-year course on Systemic  
Counselling. He is an expert teacher on scholastic disease and holds training  
courses for teachers on the subject of school drop-outs. He has participated in the 
European projects of the Hospital School.
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The Learning at Home and in the Hospital (LeHo)  
Project: Progress Report 

Michele Capurso  

�is is a report on the advancement of an EU-fun-
ded project called LeHo (Learning at Home and 
in the Hospital - 543184-LLP-1-2013-1-IT-KA3-
KA3NW).
Students with medical needs - either in hospital 
or at home - face isolation, disengagement and 
regression. Because of their illness and associated 
therapies, they cannot access mainstream educa-
tion in the same way as their peers. Within this 
context, ICT can play a key role in providing bet-
ter communication and enabling access to educa-
tion during the period of absence from mainstre-
am school. LeHo is developing an online hub that 
provides tools and resources for those engaged or 

involved in home and hospital based education. 
In this short presentation a progress report will 
be given on some of the main project results, 
including: a pedagogical document outlining key 
educational factors for students with medical 
needs; a policy report on how home and hospital 
education is organised in Europe;
a scale to measure the quality of students expe-
rience in home tuition or hospital schooling; a  
practical guide with suggestions on useful tools, 
resources, practices and key theories for everyone 
involved in Home and Hospital Education;  a tool-
kit of good practices and related training activities 
for teachers. (www.lehoproject.eu)

Short presentation | Thursday 12:30 - 12:45

Notes / Notizen
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Bericht über den Fortschritt des LeHo-Projekts  
”Lernen zuhause und im Krankenhaus” 

Michele Capurso  

Dieser Kurzvortrag berichtet über den Fortschritt 
des von der EU �nanzierten LeHo-Projekts ”Ler-
nen zuhause und im Krankenhaus” (Learning at 
Home and in the Hospital - 543184-LLP-1-2013-
1-IT-KA3-KA3NW).
SchülerInnen, die – entweder im Krankenhaus 
oder zuhause – in medizinischer Behandlung 
sind, haben mit Isolierung, sozialem Rückzug und 
Regression zu kämpfen. Wegen ihrer Krankheit 
und den damit verbundenen �erapien können 
sie nicht wie ihre gesunden AltersgenossInnen am 
regulären Unterricht teilnehmen.  In diesem Zu-
sammenhang kann die Informations- und Kom-
munikationstechnologie während der Abwesen-
heit vom normalen Schulunterricht eine wichtige 
Rolle spielen und Zugang zu Bildung scha�en. 
Das LeHo-Projekt entwickelt einen Online-Hub, 
der Lerntools und Ressourcen für jene zur Verfü-

gung stellt, die im Haus- und Krankenhausunter-
richt tätig sind. 
Der Kurzvortrag berichtet über die Fortschrit-
te und die wichtigsten Ergebnisse des Projekts. 
Zudem werden Materialien zu zentralen unter-
richtsbezogenen Faktoren für SchülerInnen in 
medizinischer Behandlung, ein Bericht über die 
Organisation des Haus- und Krankenhausunter-
richts in Europa und eine Skala zur Messung der 
Qualität der Schülererfahrungen im Haus- und 
Krankenhausunterricht vorgestellt. Darüber hin-
aus gibt es einen Praxis-Ratgeber mit Empfehlun-
gen für nützliche Lerntools, Ressourcen, Prakti-
ken und zentrale �eorien für diejenigen, die im 
Haus- und Krankenhausunterricht tätig sind, eine 
Sammlung von guten Beispielen aus der Praxis 
und Fortbildungen für LehrerInnen.  
(www.lehoproject.eu)

Kurzvortrag | Donnerstag 12:30 - 12:45

Michele Capurso - is a researcher and lecturer in Educational Child Psychology 
and Child Development at the Department of Philosophy, Human and Social Scien-
ces and Education, University of Perugia, Italy. LeHo Project.
Michele has worked as a Primary School teacher and hospital teacher. 
In 1999, he participated in a training programme with an American Child Life 
Specialist in Hartford, Connecticut, USA.
As a researcher he has published several books on children’s fears and coping with 
these, understanding illness, didactics and communication. He was a member of 
the HOPE Board for 8 years. Michele 
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Constructing an explanation of illness with children:  
a sample case study of juvenile arthritis 

Michele Capurso  

�is presentation illustrates a social constructivist 
methodology employed in the creation of a child-
ren’s book whose aim is the explanation of Juve-
nile Idiopathic Arthritis (JIA) to newly diagnosed 
children. Such methodology is based on the active 
involvement of ill children and adolescent and is 
made of di�erent phases: 1. the initial creation of 
a comic-based workbook; 2. the implementation 
of a workshop with children already a�ected by 
JIA; 3. the �nal collection and organisation of 
children’s narrative into a �nal children’s book; 
4. the revision of the children’s materials with a 
group of expert and stakeholders. Each phase of 
the process led to a meaningful contribution of 
the �nal book. 
�e employed social constructivist approach com-
bined with an open and welcoming environment 
for children facilitated children’s expression of 
feelings and their ability to listen to their peers. 
�is project shows how it is possible to provide 

writing recommendations and information to 
children with JIA. Children’s narratives provided 
insights and information that were sometimes 
new to medical practitioners and that would pro-
bably be otherwise neglected. 
�e methodology explained here is based on 
a combination of narrative thought and social 
constructivism and has shown to be e�ective in 
helping children understand what JIA is and may 
therefore be extended to future explanation of 
other children’s illnesses too. Because this metho-
dology is based on a comic book and it engages 
narrative techniques it is usable with children of 
any linguistic and cultural background.  

(Michele Capurso, Maria Lo Bianco, Elisabetta Cortis and 
Corrado Rossetti, Constructing an Explanation of Illness with 
Children: A Sample Case Study of Juvenile Arthritis, Child 
Care In Practice, 2016, dx.doi.org/10.1080/13575279.2015.10
54788.)

Short presentation | Thursday 14:15 - 14:30

Notes / Notizen
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Mit Kindern ein Erklärungsmodell für eine Krankheit finden:  
eine Musterfallstudie über juvenile Arthritis 

Michele Capurso  

Dieser Kurzvortrag stellt eine sozial-konstrukti-
vistische Methode vor, die verwendet wurde, um 
ein Kinderbuch zu erscha�en, das neu-diagnos-
tizierten Kindern mit juveniler idiopathischer 
Arthritis (JIA) diese Krankheit erklärt. Diese 
Methode bindet kranke Kinder und Jugendliche 
eng ein und besteht aus mehreren Phasen: 1. Die 
Erstellung eines Arbeitsbuches mit Comics; 2. Die 
Durchführung eines Workshops für Kinder mit 
JIA; 3. Die Sammlung und Zusammenführung 
des aus der Perspektive der Kinder Erzählten in 
einem Kinderbuch; 4. Die Überarbeitung dieses 
Materials mit einer Gruppe aus ExpertInnen und 
Stakeholdern. 
Jede dieser Phasen trug maßgeblich zur Erstellung 
des Buches bei. 
Der verwendete sozial-konstruktivistische Ansatz 
und die o�ene und kinderfreundliche Umgebung 
erleichterten es den Kindern, ihre Gefühle auszu-
drücken und Gleichaltrigen zuzuhören.
Dieses Projekt zeigt eine Möglichkeit auf, wie Kin-

dern mit JIA schri�liche Informationen und Emp-
fehlungen zugänglich gemacht werden können. 
Die Erzählungen der Kinder gaben Einblicke und 
Informationen, die manchmal für medizinische 
MitarbeiterInnen neu waren und die wahrschein-
lich sonst vernachlässigt worden wären.
Die hier angewendete Methode basiert auf einer 
Kombination aus Narrativistik und sozialem 
Konstruktivismus und hat gezeigt, dass sie Kin-
dern helfen kann zu verstehen, was JIA ist. Sie 
könnte daher zukün�ig auch verwendet werden, 
um weitere Kinderkrankheiten zu erklären. Da 
diese Methode auf einem Comicbuch und narra-
tiven Techniken beruht, kann sie bei Kindern mit 
jedem sprachlichen und kulturellen Hintergrund 
verwendet werden. 
  
(Michele Capurso, Maria Lo Bianco, Elisabetta Cortis and 
Corrado Rossetti, Constructing an Explanation of Illness with 
Children: A Sample Case Study of Juvenile Arthritis, Child 
Care In Practice, 2016, dx.doi.org/10.1080/13575279.2015.10
54788.)

Kurzvortrag | Donnerstag 14:15 - 14:30

Michele Capurso - is a researcher and lecturer in Educational Child Psychology 
and Child Development at the Department of Philosophy, Human and Social Scien-
ces and Education, University of Perugia, Italy. LeHo Project.
Michele has worked as a Primary School teacher and hospital teacher. 
In 1999, he participated in a training programme with an American Child Life 
Specialist in Hartford, Connecticut, USA.
As a researcher he has published several books on children’s fears and coping with 
these, understanding illness, didactics and communication. He was a member of 
the HOPE Board for 8 years. Michele 
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Overcoming language and cultural barriers  
in Hospital Schools in Slovenia 

Tjaša Funa Čehovin 

Refugees and migrants streaming into Europe 
from the Middle East, Africa and South Asia have 
presented European leaders and policymakers 
with their greatest challenge since the debt crisis. 
Furthermore, the changing demographic trends 
have also changed the roles of teachers as they 
are addressing children from di�erent cultural 
backgrounds. 
Very o�en the expectations of immigrant child-
ren contrast with those of our schools, and given 
that most educators are unfamiliar with culturally 
di�erent behaviour patterns, immigrant children 
are frequently misclassi�ed as having a disability 
when none actually exists (Utley and Obiakor, 
2001). Language acquisition is a complex process 
that may take a minimum of 12 years (Collier, 
1989). Even when children seem to understand 
and express themselves in a second / foreign lan-
guage, they may not have mastered more complex 
structures of the language and cannot incorporate 
the knowledge in di�erent subjects. Besides lan-

guage di�culties, all newcomers face also adjust-
ment challenges regarding unfamiliar customs. 
Research indicates that it is in the best interest of 
the children to promote bilingualism: the intellec-
tual experience of learning two languages contri-
butes to mental �exibility (Genishi, 2002). When 
teachers respect and promote the development 
of the �rst language and encourage maintenance 
of the home culture, children feel cared for and 
connected to their family, school, and community 
(McGroarty, 1986). 
In the presentation, I will provide some strategies 
that will help teachers to better relate to immigrant 
students. �e use of these practices is becoming 
more important given the numbers of new im-
migrants, and most educators’ lack of knowledge 
regarding second language acquisition (and its 
e�ect on learning). I will give examples Slovenian 
hospital school teachers have experienced in their 
dealings with immigrant children mostly from 
former Yugoslav republics since 1991.

Short presentation | Thursday 14:30 - 14:45

Notes / Notizen
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Die Überwindung sprachlicher und kultureller Barrieren  
in Krankenhausschulen in Slowenien 

Tjaša Funa Čehovin  

Die Ströme der Flüchtlinge und Zuwanderer aus 
dem Nahen Osten, Afrika und Südasien nach 
Europa stellen die politischen Entscheidungsträge-
rInnen Europas vor ihre größte Herausforderung 
seit der Schuldenkrise. Darüber hinaus verwandelt 
die sich ändernde demographische Entwicklung 
die Rolle der LehrerInnen, weil sie mit Kindern aus 
unterschiedlichen Kulturkreisen zu tun haben.
Sehr o� stehen die Erwartungen der Einwan-
dererkinder im Gegensatz zu denen von unseren 
Schulen. Da die meisten PädagogInnen nicht mit 
kulturell bedingten anderen Verhaltensmustern 
vertraut sind, werden Einwandererkinder o� 
fälschlicherweise als behindert eingestu�, obwohl 
tatsächlich keine Behinderung besteht (Utley und 
Obiakor, 2001). Spracherwerb ist ein komplexer 
Vorgang, der mindestens 12 Jahre (Collier, 1989) 
dauern kann. Sogar wenn Kinder sich in einer 
Zweit- oder Fremdsprache verständigen können, 
sind sie bisweilen nicht imstande, komplexere 
Strukturen der Sprache zu beherrschen und das 
Wissen in den verschiedenen Fächern zu verin-
nerlichen. Neben sprachlichen Schwierigkeiten 
stehen alle Neuangekommenen vor Herausforde-

rungen bei der Anpassung an eine ungewohnte 
Kultur. Die Forschung zeigt, dass es im Interesse 
der Kinder am besten ist, die Zweisprachigkeit zu 
fördern: Die intellektuelle Erfahrung des Lernens 
von  zwei Sprachen trägt zu geistiger Flexibili-
tät bei (Genishi, 2002). Wenn LehrerInnen die 
Entwicklung der Erstsprache respektieren und 
fördern und zum Erhalt der „Kultur der Heimat“ 
ermutigen, fühlen sich die Kinder betreut und 
angeschlossen an ihre Familie, an die Schule und 
die Gemeinscha� (McGroarty, 1986).
In diesem Kurzvortrag stelle ich einige Strategien 
vor, die LehrerInnen bei der Beziehung zu Ein-
wandererschülerInnen helfen. Die Anwendung 
dieser Methoden wird immer wichtiger angesichts 
der Zahl der Neueinwanderer und des Mangels 
an Wissen seitens der PädagogInnen, was den 
Erwerb der Zweitsprache und seine Auswirkun-
gen auf das Lernen anbelangt. Ich gebe hier die 
Erfahrungen wieder, die  slowenische Kranken-
hauslehrerInnen im Umgang mit Kindern aus 
Einwandererfamilien – hauptsächlich aus den 
ehemaligen jugoslawischen Teilrepubliken – seit 
1991 gemacht haben.

Kurzvortrag | Donnerstag 14:30 - 14:45

Tjaša Funa Čehovin - has been working in the Hospital School Ljubljana as an 
English teacher for 8 years. Mostly she has taught in paedopsychiatric, psychiatric 
and oncology wards.  In the past few years she has come into contact with some 
immigrant children from former Yugoslavian Republics and tried to overcome the 
barriers of unknown languages and cultural backgrounds. As a student, and as a 
volunteer, she taught Afghan refugees, at Slovene Philanthropy, the Slovene language.
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The Integration of Roma Pupils in Hospital Schools  
in Romania 

Mihai Benchea and Fotinica Gliga 

In the Hospital School PAVEL which, since 
September 2015, became formal school, about 
15-20% of the children are Roma. At least 2% of 
them are unschooled not because of the serious 
somatic disease they are su�ering from, but main-
ly because of certain cultural characteristics of the 
Roma population on education. During prolonged 
hospitalization, Roma children and their parents 
face a number of interpersonal di�culties with 
members of the multidisciplinary team. �us: 
a) in relation to doctors and medical sta�, these 
patients have signi�cant di�culties understanding 
the medical language, the causes and consequen-
ces of the disease, how to follow a set of rules on 
treatment, diet, and so on; b) in the relationship 
with social workers, children and their parents 
constantly invoke material needs for both the 
sick child and the entire family; c) in relation to 
psychologists, Roma families hardly accept their 
psychological intervention perceiving the speci-
alist as an intermediary solving all problems they 
are facing; d) as for the relationship with the Hos-

pital School the di�culties arising can be grouped 
in three directions:
- �e initial refusal of registration of students in 
this form of schooling
- �e level of education received by Roma child-
ren in mainstream school is very low
- Lack of family support due to the speci�c ethnic 
cultural habits.
A series of measures taken by the teachers of the 
hospital school led to a better integration of the 
Roma in school and in hospital life. �us: the time 
for educational intervention has been extended 
and all study materials have been educationally 
adapted using artistic skills of these children (mu-
sic, arts); relationships physician or specialist with 
patient or his/her family and also parent - child 
were mediated. �ere are however many other 
steps to be taken, namely: the need to educate 
parents and older brothers; initiating work with 
Roma children in small groups with other co-eth-
nics to be part of; increasing need for self-esteem 
by valuing abilities not by highlighting inabilities.

Short presentation | Thursday 14:45 - 15:15

Notes / Notizen
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Die Integration von Roma-SchülerInnen in Krankenhausschulen  
in Rumänien 

Mihai Benchea und Fotinica Gliga  

In der Krankenhausschule PAVEL, die im Sep-
tember 2015 als Regelschule anerkannt wurde, 
sind 15-20% der Kinder Roma. Mindestens 2% 
von ihnen wurden nicht beschult, nicht wegen ih-
rer schweren somatischen Erkrankungen, sondern 
vor allem wegen ihrer kulturbedingten Einstel-
lung zur Bildung. 
Während eines längeren Krankenhausaufenthalts 
haben Roma-Kinder und ihre Eltern eine Reihe 
zwischenmenschlicher Probleme mit den Mitglie-
dern des multidisziplinären Teams zu bewältigen. 
Diese sind mannigfaltig. a) Die medizinische 
Sprache der ArztInnen und des P�egepersonals 
wird nicht richtig verstanden, wie z.B. die Grün-
de und Folgen der Krankheit, und Regeln für die 
Ernährung, Behandlung etc. werden nicht befolgt. 
b) Roma-Familien sehen SozialarbeiterInnen als 
Ansprechpersonen für materielle Bedürfnisse 
sowohl des kranken Kindes als auch der gesam-
ten Familie. c) Roma-Familien akzeptieren kaum 
eine psychologische Intervention und betrachten 
die PsychologInnen eher als MittlerInnen, die 
alle Probleme lösen können. d) In der Beziehung 
zwischen Roma-Familien und Krankenhausschule 
treten Schwierigkeiten auf drei Ebenen auf:

- Die anfängliche Weigerung, die SchülerInnen in 
diese Schulform einzuschreiben
- Das Bildungsniveau, das Roma-Kinder in einer 
normalen Schule erreichen, ist sehr niedrig
- Mangel an familiärer Unterstützung aufgrund 
von spezi�schen ethnischen und kulturellen Ge-
p�ogenheiten.
Eine Reihe an Maßnahmen, die von den Lehre-
rInnen der Krankenhausschule ergri�en wurden, 
führte zu einer besseren Integration der Roma in 
die Schule und ins Krankenhausleben. Die Unter-
richtszeit wurde verlängert und alle Unterrichts-
materialien wurden mithilfe der Kreativität dieser 
Kinder angepasst (Musik, Kunst). Die Beziehung 
Arzt oder �erapeut zu dem Patienten und seiner 
Familie und die Eltern-Kind-Beziehung wurden 
mithilfe von Mediation verbessert. 
Es wären jedoch noch weitere Maßnahmen nötig, 
wie z.B. die bessere Schulung von Eltern und 
älteren Brüdern, der Einsatz von Gruppenarbeit, 
um Roma-Kinder mit Kindern anderer ethnischer 
Herkun� zusammenzubringen und die Stärkung 
des Selbstwertgefühls durch die Betonung ihrer 
Fähigkeiten anstatt des Hervorhebens von Schwä-
chen.

Kurzvortrag | Donnerstag 14:45 - 15:15

Mihai Benchea - is the Manager of the Hospital School Project, teacher in the Hos-
pital School and Social Worker at PAVEL Association. He is also the initiator of the 
Hospital Pedagogues Network in Romania and coordinator of the Congress Com-
mittee for the HOPE Congress in Bucharest, 2014.

Fotinica Gliga - is a research worker in Educational Sciences at the University of 
Bucharest. She is also the Educational Psychologist in the Hospital School and tea-
ches sciences in the educational project at the PAVEL Association. She was respon-
sible for the Scienti�c Committee HOPE, 2014.
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Education is every child’s right – even when he or she is ill  
Bednet guarantees this right through free, real-time education 

Els Janssens  

Bednet enables children who are physically not 
able to attend school to connect with their class via 
real-time video and audio streaming.  �is allows 
them to follow lessons during their physical absen-
ce and to stay in contact with their teachers and 
classmates. Bednet also prevents the students from 
falling behind.
�e solution
Bednet is intended for youngsters with a long-term 
or chronic illness, or who have had an accident 
necessitating an absence from school for at least six 
weeks. �e children are aged between 6 and 18 and 
are registered in Dutch-speaking schools in Flan-
ders or Brussels (Belgium). Each Bednet project is 
supported by the permanent IT helpdesk and by a 
regional support person to ensure swi� communi-
cation, introduction to the system and troubleshoo-
ting during the whole process.
Bednet is not restricted to Dutch-speaking students. 
It also helps non-Dutch-speaking children and 

children with a di�erent cultural background. �is 
service enables them to integrate into school, even 
if they cannot be physically present.
Bednet today and tomorrow
Bednet is free for participating schools and child-
ren. In its �rst full academic year of activity, 2007-
2008, Bednet helped 39 children. In its 10 years of 
activity Bednet has set up 1,000 successful projects. 
It is gradually being extended to cover all children 
with a long-term physical absence from school in 
the whole of Flanders. It is estimated that numbers 
could grow to 600 children a year.
On April 23th, 2014, the Flemish Parliament gave 
Bednet a legal embedding by decree, into full e�ect 
on the 1st of September 2015.
A student quote:
 “Since having Bednet, I feel like I‘m back in touch 
with the world. Before, I felt like an outsider 
watching the world go on without me.  Now I‘m no 
longer just an onlooker.”

Workshop A3 | Thursday 14:15 - 15:15 | English

Notes / Notizen
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Bildung ist das Recht jedes Kindes – auch wenn das Kind krank ist.  
Bednet garantiert dieses Recht durch kostenlose Bildung in Echtzeit 

Els Janssens 

Bednet ermöglicht Kindern, die aufgrund ihrer 
Krankheit nicht in die Schule gehen können, mit 
ihrer Klasse zu kommunizieren – durch Vi-
deo- und Audio-Streaming in Echtzeit. Dies hil� 
ihnen, dem Unterricht während ihrer physischen 
Abwesenheit zu folgen und mit ihren LehrerIn-
nen und MitschülerInnen in Kontakt zu bleiben. 
Außerdem schützt Bednet die SchülerInnen vor 
Lernrückständen.
Die Lösung
Bednet richtet sich an Kinder und Jugendliche, 
die lang dauernde oder chronische Erkrankungen 
haben oder wegen eines Unfalls mindestens sechs 
Wochen nicht in die Schule gehen können. Die 
SchülerInnen sind zwischen 6 und 18 Jahre alt 
und sind in Niederländisch sprechenden Schulen 
in Flandern oder Brüssel (Belgien) angemeldet. 
Jedes Bednet Projekt wird von einem permanen-
ten IT Helpdesk sowie einer regionalen Ansprech-
person unterstützt, um die Kommunikation so 
reibungslos wie möglich zu gestalten. Zudem gibt 
es eine Einführung in das IT-System und einen 
Notdienst bei Problemen während der ganzen 
Zeit.

Bednet richtet sich nicht ausschlieβlich an Nieder-
ländisch sprechende SchülerInnen. Es hil� auch 
nicht Niederländisch sprechenden SchülerInnen 
sowie SchülerInnenn mit einem anderen kulturel-
len Hintergrund. Dieses Service ermöglicht ihnen, 
sich in der Schule zu integrieren, auch wenn sie 
nicht physisch vor Ort sein können. 
Bednet heute und in Zukun�
Bednet ist kostenlos für die teilnehmenden Schu-
len und SchülerInnen. Im ersten Schuljahr seines 
Betriebs (2007-2008) hat Bednet 39 SchülerInnen 
unterstützt. In seiner 10-jährigen Projektge-
schichte hat Bednet 1 000 Projekte durchgeführt. 
Es wird nach und nach auf alle SchülerInnen in 
Flandern ausgeweitet, die für eine lange Zeit nicht 
in die Schule gehen können. Schätzungen zufolge 
wären ca. 600 SchülerInnen pro Jahr möglich.
Am 23. April 2014 wurde Bednet durch ein Dekret 
des �ämischen Parlaments mit Wirkung vom 1. 
September 2015 rechtlich verankert. 
Zitat eines Schülers:
„Seit ich Bednet habe, habe ich das Gefühl wieder Teil 
dieser Welt zu sein. Davor habe ich mich wie ein Auβen-
seiter gefühlt, der der Welt zuschaut, wie sie sich ohne 
mich weiter dreht. Jetzt schau ich nicht mehr nur zu.“

Workshop A3 | Donnerstag 14:15 - 15:15 | Englisch

Els Janssens - has a Bachelor in Social Work and a Master in Communication 
Sciences. For several years, she worked as a consultant in training & develop-
ment, and as a management coach in various professional sectors. In 2006, she 
took on the challenge to start the non-pro�t organisation Bednet. Currently, Els is  
managing director and spokesperson of Bednet. She designs its vision and  
strategic planning, she negotiates with partners and government agencies, and  
manages Bednet on a daily base.
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Dancing - multilingualism without using words 
Susanne Zangerl  

In this workshop we will be in contact through 
dancing.
In our group orientated dances we will experience 
how a feeling of closeness to the other member of 
the group can develop.
�e participants will get to know dances from di�e-
rent cultures. I will also demonstrate how I can use 
dancing in my job.
Just like singing and playing an instrument dancing 
activates centres in our brain that are communi-
ty-building. Dancing is one of the most original 

means of expression of joy and grief.  Everybody 
can dance, regardless of background, age or sex. 
Dancing can create a sense of unity, at the same 
time it shows the uniqueness of every being and 
encourages individuality.
�is is what this short workshop wants to reveal to 
its participants.
Quali�cations: �ere are none required, just the 
will to move to the music.
Please bring comfortable shoes or are prepared to 
dance in your socks.

Workshops B3 and B4 | Thursday 14:15 - 15:15 and 15:45 - 16:45 | English and German

Notes / Notizen
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Mehrsprachigkeit ohne Worte im Tanz  
Susanne Zangerl  

In diesem Workshop werden wir uns tanzend 
begegnen.
Wir werden bei gruppenorientierten Tänzen 
spüren und erleben, wie eine Atmosphäre der 
Verbundenheit in der Gruppe entstehen kann.
Die TeilnehmerInnen werden Tänze aus verschie-
denen Kulturen kennenlernen.
Ich werde auch Beispiele zeigen, wann und wo ich 
Tänze in meiner Arbeit als Integrative Hauslehre-
rin anwenden kann. 
Ähnlich wie beim Singen und Musizieren werden 
beim Tanzen Zentren im Gehirn aktiviert, die 
gemeinscha�sbildend wirken. Tanz ist eines der 
ursprünglichsten Ausdrucksmittel der Menschen 

für Freude und Trauer.
Jeder Mensch kann tanzen, unabhängig von seiner 
Herkun�, seinem Alter oder seinem Geschlecht. 
Tanz kann Verbundenheit scha�en, zugleich zeigt 
er aber auch die Einzigartigkeit jedes Menschen 
und fördert die Individualität.
Ziel dieses kurzen Workshops ist es, dass die 
TeilnehmerInnen das ansatzweise erfahren und 
erleben können.
Voraussetzungen: Um an diesem Workshop teil-
nehmen zu können, wird nichts vorausgesetzt – 
nur, der Wunsch sich zu Musik zu bewegen.
Bitte leichte, bequeme Schuhe mitnehmen oder in 
Socken tanzen.

Workshops B3 und B4 | Donnerstag 14:15 - 15:15 und 15:45 - 16:45 | Englisch und Deutsch

Susanne Zangerl - born in 1963 in Vienna, teacher for special needs and psycho-
therapist for gestalt therapy. She has worked in Vienna Hospital School since 1990 
in various �elds such as psychiatry and psychosomatics, since 2011 with oncolo-
gical patients, teaching them in hospital and at home. She also works as a psycho-
therapist for adults and o�ers dance educational seminars.
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Second-language acquisition - daily experiences,  
instruction ideas and learning materials 

Regina Kummetz 

Introductory lecture (20 min): 
Second-language acquisition: �ere is no ´stan-
dard operating procedure´ to e�cient learning or 
e�cient teaching. We cannot proceed according 
to patterns or a template: each child has indivi-
dual conditions. Remember: Second language 
acquisition takes about 6 years! Each teacher must 
understand and act according to the individual 
learning preconditions: Is it a refugee child? Has 
it been traumatized? Did the child ever attend 
school? How big is its vocabulary (understanding, 
speaking)? Must the child be alphabetized in our 
writing �rst? All these factors determine what one 
should teach �rst / next. 
Instruction ideas & teaching materials: Hands-

on experiences with commercially available and 
self-designed material. Which materials are useful-
ly designed regarding preconditions and linguistic 
and didactical structure?
Workshop (40 min): 
1. I will bring a lot of teaching material; you can 

examine all samples to get ideas how and when 
they can be used best. I will present my expe-
riences and o�er a clue of possible applications 
(taking into account the hospital situation)

2. You can create your own educational game ac-
cording to your own needs (option of di�erent 
learning games). I am o�ering to collect all 
games, digitalize and send them to all partici-
pants as soon as possible.

Workshops C3 and C4 | Thursday 14:15 - 15:15 in English and 15:45 - 16:45 in German

Notes / Notizen
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Zweitspracherwerb – alltägliche Erfahrungen,  
Unterrichtsideen und Lernmaterialien 

Regina Kummetz 

Einführungsvortrag  (20 min):
Zweitspracherwerb: Es gibt kein Patentrezept für 
e�zientes Lernen und Lehren.
Wir können nicht nach „Muster“ oder Vorlage 
vorgehen, denn jedes Kind hat individuelle Be-
dingungen. Bedenken Sie: Der Zweitspracherwerb 
dauert etwa 6 Jahre! Die Berücksichtigung der 
individuellen Lernvoraussetzungen stellen den 
Schlüssel zum Erfolg dar: Ist das Kind ein Flücht-
lingskind? Ist es traumatisiert? Ist es jemals zur 
Schule gegangen? Wie groß ist sein Wortschatz 
(verstehen, sprechen)? Muss es zuerst in unse-
rer Schri� alphabetisiert werden? Von all diesen 
Faktoren hängt ab, was ich als erstes/nächstes 
unterrichte.
Unterrichtsideen & Lehrmaterialien: Praktische 
Erfahrungen mit gekau�en und selbst erstellten 
Materialien. Welche Materialien sind sinnvoll auf-

gebaut hinsichtlich der Voraussetzungen und der 
sprachlichen und didaktischen Strukturen?
Workshop (40 min): 
1. Ich werde eine Menge Lehr- und Lernmaterial 

mitbringen, das Sie kritisch prüfen können, 
um Ideen zu entwickeln, wann und wie sie 
am besten eingesetzt werden können. Ich 
werde meine Erfahrungen präsentieren und 
Hinweise zu möglichen Anwendungen unter 
Berücksichtigung der besonderen Situation 
im Krankenhaus geben.

2. Sie können Ihr eigenes Lernspiel erstellen, je 
nach Ihren Lehrbedürfnissen (verschiedene 
Arten von Spielen zur Auswahl). Am Ende 
werden wir alle Ideen austauschen. Gerne 
biete ich an, alle Versionen zu sammeln, zu 
digitalisieren und zeitnah an alle Teilneh-
merInnen zu verschicken. 

Workshops C3 und C4 | Donnerstag 14:15 - 15:15 auf Englisch und 15:45 - 16:45 auf Deutsch

Regina Kummetz - graduated at the University of Essen, in Germany, in 1975. Her 
postgraduate studies were in Vienna on ‘Teaching German as a Second Language’, 
1994. She completed the course on ‘Early Linguistic Development’ in 2013. She 
has been teaching German in Primary Schools since 1994; German Courses Pre-
sentation for adult immigrants, 2005-2011; sta� member of the SFZ-Vienna and a 
lecturer at the Austrian Colleges of Education - Advanced Training, since 2013.
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Schooling for patients with diabetes mellitus Type 1  
with the focus on families with a migration background 

Johanna Ribar-Pichler   

Diabetes mellitus Type 1 is one of the most com-
mon metabolic diseases among children and 
adolescents. In Austria there are about 350 new 
cases each year. �e diagnosis confronts children 
and their families with big challenges, many new 
abilites have to be learnt and practiced.
In the ´Schooling for patients´, children and 
adoles cents as well as their families learn abilities 
such as measuring the blood glucose level, injec-
ting insulin and counting their food in breadunits.  
Furthermore, families have to learn what diabetes 
mellitus Type 1 is, how hypo- or hyperglycemia 
develops, how it can be recognized and treated etc.
Approximately ��y percent of the families have a 
migration background. Some of them have lived 
in Austria for many years and speak German well, 

some families have arrived in Austria not so long 
ago, for instance as part of the current migration 
�ows.
Training all these people in the above mentioned 
abilities, even when they don’t speak or understand 
German, is the biggest challenge of the Patients‘ 
Training. �e support of translators would be 
helpful but is hardly available in the instituational 
setting and if so, only for a limited time.
In this workshop, I would like to present possib-
le ways of training patients and their families by 
methods that have been proved e�ective. �en, in 
the group, I would like to discuss ideas on how the 
course content can be communicated e�ectively in 
this challenging context.

Workshops D3 and D4 | Thursday 14:15 - 15:15 and 15:45 - 16:45 | German

Notes / Notizen
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Patienten-Schulung bei Diabetes mellitus Typ 1 mit dem Fokus  
auf Familien mit Migrationsgeschichte 

Johanna Ribar-Pichler 

Diabetes mellitus Typ 1 ist eine der häu�gsten 
Sto�wechselerkrankungen bei Kindern und Ju-
gendlichen. In Österreich gibt es jährlich ca. 350 
Neuerkrankungen. Die Diagnose stellt die Kin-
der und Familien vor große Herausforderungen, 
viele neue Fertigkeiten müssen erlernt und geübt 
werden.
Die Kinder und Jugendlichen sowie ihre Famili-
en lernen in der Patienten-Schulung Tätigkeiten 
wie Blutzucker messen, Insulin spritzen und  ihr 
Essen in Broteinheiten zu berechnen. Außerdem 
müssen die Familien lernen, was Diabetes mellitus 
Typ 1 ist, wie Unter- bzw. Überzuckerung ent-
steht, wie es bemerkt und behandelt werden kann.
Ungefähr die Häl�e unserer Familien hat eine 
Migrationsgeschichte. Zum Teil leben diese Fami-
lien schon viele Jahre in Österreich und sprechen 

gut Deutsch, zum Teil sind die Familien erst kurz 
in Österreich bzw. im Zuge der Flüchtlingsbewe-
gung nach Österreich gekommen.
Hier ergibt sich nun die große Herausforderung 
in der Patienten-Schulung, all diesen Menschen 
die oben genannten Tätigkeiten beizubringen, 
auch wenn sie kaum oder gar nicht Deutsch 
sprechen und verstehen. Die Unterstützung durch 
DolmetscherInnen wäre wünschenswert, ist aber 
im institutionellen Setting o� nur schwer und 
zeitlich sehr begrenzt möglich.
Im Rahmen des Workshops möchte ich verschie-
dene bereits erprobte Schulungsmöglichkeiten 
vorstellen und präsentieren. Außerdem möchte 
ich in der Gruppe Ideen diskutieren, wie Schu-
lungsinhalte in diesem Spannungsfeld vermittelt 
werden können.

Workshops D3 und D4 | Donnerstag 14:15 - 15:15 und 15:45 - 16:45 | Deutsch

Johanna Ribar-Pichler - trained to be a children’s nurse from 1990 until 1993 in 
Linz, Upper Austria. 
Since 1993 she has been working as a children’s nurse with the following posts:
St. Anna Children’s Hospital, Vienna; MOKI (Mobile Children’ Nurses in Vienna).
Since 1994, she has been active in training diabetes patients and families, and beca-
me a quali�ed Diabetes Advisor in 1997. Since 2010, she is a Diabetes Advisor in 
Vienna University Children’s Hospital (UKKJ), and she participated in the set-up of 
group training ‘Fit for School’ for school beginners. She has supported the creation 
of course material for kindergartens and schools. Johanna  
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A di�erentiation of immigrant groups and the challenges they  
pose, based on the experiences of social work in  

pediatric oncology 
Brigitta Waltl 

How do we deal with the needs of immigrants of 
di�erent nationalities who do not have German 
as a mother tongue? What are the speci�c requi-
rements and sometimes unful�llable expectations 
pertaining to social work?
What di�erences are there in asylum and immigra-
tion laws? At which point can families receive a re-
sidence permit and thereby social transfer services? 
Under which legal requirements can a family be 

eligible for community housing?
When are people with a migration background 
allowed to work in Austria? And if they are not, 
what does this mean for their development and 
integration. What opportunities do children from 
immigrant families have?
In this workshop we will try to identify some of 
the legal foundations of the Austrian asylum and 
immigration laws based on case studies and issues.

Workshops E3 and E4 | Thursday 14:15 - 15:15 and 15:45 - 16:45 | German

Notes / Notizen
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Eine Di�erenzierung von Zuwanderergruppen und ihre 
Herausforderungen, am Beispiel der sozialen Arbeit auf der  

pädiatrischen Onkologie 
Brigitta Waltl 

Wie gehen wir mit den Bedürfnissen von Zuwan-
derern unterschiedlicher Nationalität und nicht 
deutscher Muttersprache um? Welche spezi�schen 
Forderungen und manchmal nicht erfüllbaren 
Erwartungen haben sie in Hinblick auf die soziale 
Arbeit?
Welche Unterschiede gibt es beim Asyl- und Frem-
denrecht, ab wann erhalten Familien einen Aufent-
haltstitel und dadurch soziale Transferleistungen? 
Unter welchen gesetzlichen Voraussetzungen erhält 

eine Familie eine Gemeindewohnung?
Ab wann dürfen Menschen mit Migrationshinter-
grund in Österreich arbeiten? Und falls nicht, was 
bedeutet dies für die Entwicklung und Integrati-
on? Welche Chancen haben Kinder aus Zuwande-
rerfamilien? 
Wir wollen in diesem Workshop versuchen, einen 
Teil der Gesetzesgrundlagen des österreichischen 
Fremden- und Asylgesetzes anhand von Fallbei-
spielen und Fragen herauszuarbeiten. 

Workshops E3 und E4 | Donnerstag 14:15 - 15:15 und 15:45 - 16:45 | Deutsch

Brigitta Waltl - is a certi�ed clinical social worker, who has worked for more than 
15 years in St. Anna Children’s Hospital in Vienna. One of the main focuses of her 
work is the counselling of families with an immigrant background.
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Intercultural Communication 
Katie Gramsbergen and Angela Nahon  

Teachers play an important role in caring for and 
the development of children. �ey make a di�e-
rence! At school the students need to switch bet-
ween two cultures: school and home. For children 
of non-Western cultures this can be confusing and 
di�cult.
�ese immigrant students have to compromise 
between two di�erent systems of values and stan-
dards. Teachers can help them by really listening, 
by clarifying the di�erences in needs and by being 
curious about their background. In that way 
teachers can help immigrant students to be part of 
society and to be successful. 
In our short presentation we will discuss the 

di�erences 
between 
Western and 
non-Western 
cultures in 
their ways of 
communicati-
on. We would 
like to tell you 
more about 
indirect communication, a way of communication 
o�en used in non-Western cultures. And we hope 
to add something to your toolkit which is already 
full of skills for lessons.

Short presentation | Thursday 15:45 - 16:00

Notes / Notizen
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Interkulturelle Kommunikation  
Katie Gramsbergen und Angela Nahon 

LehrerInnen spielen eine wichtige Rolle bei der 
Unterstützung und der Entwicklung ihrer Schüle-
rInnen. Sie machen den Unterschied! In der Schule 
müssen SchülerInnen zwischen zwei Kulturen 
wechseln: der ihrer Schule und der ihres Zuhau-
ses. Für Kinder, die in nicht-westlichen Kulturen 
aufgewachsen sind, kann das verwirrend und 
schwierig sein.
Diese SchülerInnen mit Migrationshintergrund 
müssen sich in zwei unterschiedlichen Werte- und 
Normensystemen zurecht�nden. LehrerInnen 
können ihnen dabei helfen, indem sie richtig 
zuhören, Unterschiede erläutern und sich für den 
Hintergrund ihrer SchülerInnen interessieren. 
Damit können sie diesen Kindern und Jugendli-
chen helfen, Teil der Gesellscha� zu werden und 
erfolgreich zu sein. 

In unserem 
Kurzvortrag 
werden wir 
die Unter-
schiede zwi-
schen west-
lichen und 
nicht-westli-
chen Kultu-
ren in ihrer 
Art zu kommunizieren besprechen. Wir werden 
dabei insbesondere auf die indirekte Kommuni-
kation eingehen, eine Art zu kommunizieren, die 
in nicht-westlichen Kulturen o� angewendet wird. 
Damit ho�en wir, dass wir Ihrem Werkzeugkas-
ten, der bereits voll ist mit Skills fürs Unterrich-
ten, etwas hinzufügen können.

Kurzvortrag | Donnerstag 15:45 - 16:00

Katie Gramsbergen - works as a school advisor, grief counsellor and hospital  
pedagogue in �e Hague, a multicultural city in the Netherlands. She coordinates 
care for ill children, and helps the school by organizing ‘custom made’ education 
for the pupils and students aged from 4 to 18 years old.
For 17 years, Katie worked as a teacher in (special needs) secondary education.

Angela Nahon - works as a school advisor, psychologist and hospital pedagogue 
in �e Hague, a multicultural city in the Netherlands. She coordinates care for ill 
children and helps the school by organizing ‘custom made’ education for the pupils 
and students aged from 4 to 18 years old. 
Angela used to work as a school advisor and psychologist with underage refugees.

Katie  
Gramsbergen

Angela Nahon
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Supporting interaction by non-verbal communication 
Piia Ruutu 

Augmentative and alternative communication 
(AAC) is commonly used with people who need 
help and support to communicate. It includes 
various forms of communication used to support 
interaction in addition to speech, such as images, 
symbols, body language, haptic, facial expressions, 
signs and writing. 
�e examples and materials discussed in this 
short presentation have been used especially with 
children and adolescents with neuropsychiatric 
problems such as autism spectrum disorders. 
�ey are also well suited to people who face other 
types of language barriers. Materials can be used 
to structure daily activities and for debrie�ng a�er 
challenging situations. Using illustrated instruc-
tions in learning environment increases partici-

pation and safety in addition to helping people 
to cope in their everyday surroundings. Using 
drawing as a method in debrie�ng aids children to 
form mental images to help them cope with simil-
ar situations in the future. �us, the materials and 
methods in question increase participation and 
inclusion and reduce challenging behavior.  
�e lecture will include:
• General information about using augmenta-

tive and alternative communication and how 
to use illustrated instructions, body language 
and haptic in the learning environment

• Examples of images and illustrated instruc-
tions made with children

• Examples of drawings from the actual debrie-
�ng situations 

Short presentation | Thursday 16:00 - 16:15

Notes / Notizen
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Verbesserung der Interaktion mittels non-verbaler Kommunikation  
Piia Ruutu  

Die Unterstützte Kommunikation (AAC) wird 
o� bei Menschen, die Hilfe beim Kommunizie-
ren benötigen, angewendet. Sie umfasst neben 
der Sprache viele Kommunikationsformen, die 
die Interaktion ermöglichen, wie Bilder, Symbo-
le, Körpersprache, Haptik, Mimik, Zeichen und 
Schri�. 
Die Beispiele und die Materialien, auf die im 
Kurzvortrag eingegangen wird, wurden speziell 
bei Kindern und Jugendlichen mit neuropsych-
iatrischen Erkrankungen wie Autismus-Spekt-
rum-Störungen angewendet. Sie bieten sich eben-
falls in der Kommunikation mit Menschen, die 
andere Formen von Sprachbarrieren haben, an. 
Die Materialien können verwendet werden, um 
tägliche Handlungsabläufe zu strukturieren sowie 
zur Nachbesprechung von herausfordernden 
Situationen. Das Verwenden von illustrierten An-

weisungen im Lernumfeld fördert die Mitarbeit 
und Sicherheit und hil�, sich im täglichen Umfeld 
zurechtzu�nden. Im Rahmen von Nachbespre-
chungen helfen Zeichnungen den SchülerInnen, 
Bilder in Gedanken zu entwickeln, die sie in  
ähnlichen Situationen in der Zukun� anwenden 
können. Diese Materialien und Methoden verbes-
sern die Mitarbeit und Inklusion und reduzieren 
schwierige Verhaltensmuster.
Der Vortrag umfasst folgende Aspekte:
• Generelle Information über die Anwendung 

von Unterstützter Kommunikation (AAC)  
sowie von illustrierten Anweisungen, Körper-
sprache und Haptik im Lernumfeld

• Beispiele von Bildern und illustrierten Anwei-
sungen, die mit Kindern erstellt wurden

• Beispiele von Bildern aus echten Nachbespre-
chungen

Kurzvortrag | Donnerstag 16:00 - 16:15

Piia Ruutu -  has worked at the Hospital School in Helsinki for several years. She 
has also participated in national projects to develop hospital school transitions, 
follow-up and quality of education. She is a doctoral student in the Faculty of Be-
havioural Sciences at the University of Helsinki where she is conducting her PhD 
research. Her research perspective is the students’ and their parents‘ experiences 
of hospital school and the e�ects it has on the students’ schooling. She also studies 
social psychology.

Piia Ruutu

Th
ur

sd
ay

 / 
Do

nn
er

st
ag



10th HOPE Congress Vienna 201684

Photography as a means of communication and expression 
Riitta Launis 

Taking photos and the resulting pictures are used 
as a means of communication and expression at 
Koivikkopuisto school in Tampere in Finland. �e 
photos and pictures can help the child express 
him/herself - with and without words. 
Pupils take photos with or without a given theme 
and tell stories about them. �e outcomes are 
shared in di�erent ways in the group. 
Photos can also be used as a starting point of a 
story or a poem in the past, the present or the 
future. Nature research is studied and seen from 

an artistic or environmental point of view.
School papers and/or exhibitions are made a�er 
the excursions. Pupils learn that their photos and 
stories can be published to the larger audience 
outside the school. 
Photography as a means of communication and 
expression is a part of the method using art to 
motivate pupils in a learning process. �is also 
helps pupils over the language barriers and helps 
them to understand others.

Short presentation | Thursday 16:15 - 16:30

Notes / Notizen
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Fotografieren als Mittel der Kommunikation und des Ausdrucks 
Riitta Launis 

In der Koivikkopuisto Schule in Tampere in 
Finnland werden das Fotogra�eren und Bilder als 
Mittel der Kommunikation und des Ausdrucks 
verwendet. Fotos und  Bilder können einem Kind 
helfen, sich auszudrücken – mit Worten und 
ohne.
SchülerInnen machen Fotos zu einem bestimmten 
oder keinem �ema und erzählen Geschichten 
darüber. Die Ergebnisse werden auf verschiedene 
Weise in der Gruppe besprochen.
Fotos können auch als Ausgangspunkt für eine 
Geschichte oder ein Gedicht in der Vergangen-
heit, Gegenwart oder Zukun� verwendet werden. 

Die Erforschung der Natur erfolgt aus einem 
künstlerischen und ökologischen Blickwinkel.
Nach den Aus�ügen werden Schülerarbeiten und/ 
oder Ausstellungen gemacht. SchülerInnen lernen 
so, dass ihre Fotos und Geschichten einem grö-
ßeren Publikum außerhalb der Schule zugänglich 
gemacht werden können.
Das Fotogra�eren als ein Mittel der Kommuni-
kation und des Ausdrucks ist Teil einer Methode, 
die mit Kunst arbeitet, um SchülerInnen im Lern-
prozess zu motivieren. Das hil� SchülerInnen, 
Sprachbarrieren zu überwinden und andere zu 
verstehen.

Kurzvortrag | Donnerstag 16:15 - 16:30

Ritta Launis - has a Master of Arts Degree (Education), as well as the Degree that 
quali�es her as a special class teacher. Another academic Degree quali�es her as a 
Primary School teacher, specialized in visual art. 
She is the Principal of Koivikkopuisto School, which is a Hospital School belonging 
to the City of Tampere. Besides her function as Principal, she also teaches children 
in the psychiatric wards of Tampere University Hospital.
She is a HOPE Committee member, and was on the Board of HOPE from 1998 
until 2004. She was the coordinator of the HOPE congress in 2008, in Tampere, 
Finland. Riitta Launis
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A warm welcome for foreign children - A multidisciplinary approach  
and the evaluation of the Monza experience 

Angela Passoni, Ilaria Ripamonti and Flavia Tarquini 

�e Maria Letizia Verga Hospital takes care of 
children and adolescents su�ering from hema-
to-oncologic diseases (leukemia and lymphoma). 
�e Hospital School welcomes about 150 children 
every year, from every region of Italy, di�erent 
European and extra-European countries. In 
the last few years the number of foreigners has 
increased till the most recent data of 20% of our 
school population. �ese students usually come 
from eastern Europe, Africa, Asia and south 
America. Some others are already Italian citizens, 
some others have come here only for therapy. We 
cope with di�erent situations which need di�e-
rent, personal and multidisciplinary methods of 
intervention.
Doctors, teachers, social workers, entertainment 
organizers and volunteers are all involved in the 
patient and family assistance. All foreign students 
have their own needs according to social, econo-

mic and linguistic factors. In particular our Cent-
re o�ers a speci�c medical assistance for children 
and adolescents who come to Italy for healing and 
beside that it o�ers answers to speci�c needs:
• �e ´Comitato Maria Letizia Verga´ provides 

a house for children and their families near 
the hospital and guaratees �nancial assistance 
for everyday necessities

• Free linguistic mediation
• School service can be in the hospital or out-

side; in fact, the child can be enrolled in a 
nearby school.

�e Hospital School welcomes foreign children 
and integrates them on a similar level according 
to the Italian school system a�er literacy skills 
teaching. �e students’ programme is strictly per-
sonal and it aims to provide them with a suitable 
fund of competences to go on their own edu-
cational path.

Short presentation | Thursday 16:30  - 16:45

Notes / Notizen
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Ausländische Kinder herzlich willkommen 
– Ein fachübergreifender Ansatz und Erfahrungswerte aus Monza

Angela Passoni, Ilaria Ripamonti und Flavia Tarquini 

Das Krankenhaus “Maria Letizia Verga“ kümmert 
sich um Kinder, die hämatologische und onkologi-
sche Erkrankungen haben (Leukämie und Lympho-
me). Die Krankenhausschule nimmt ca. 150 Kinder 
pro Jahr auf, die aus allen Regionen Italiens sowie 
aus verschiedenen europäischen und nicht-europä-
ischen Ländern kommen. In den letzten Jahren ist 
der Anteil an ausländischen SchülerInnen stetig ge-
stiegen und beträgt aktuell 20%. Diese SchülerInnen 
kommen o� mals aus Osteuropa, Afrika, Asien und 
Südamerika. Manche von ihnen sind bereits italie-
nische StaatsbürgerInnen, manche kommen nur für 
die � erapie nach Italien. Wir haben es mit unter-
schiedlichen Umständen zu tun, die unterschiedli-
che, persönliche und multidisziplinäre Methoden 
der Intervention erfordern. 
ÄrztInnen, LehrerInnen, SozialarbeiterInnen, Orga-
nisationen, die Unterhaltung im Krankenhaus anbie-
ten, und Ehrenamtliche sind alle an der Unterstüt-
zung der PatientInnen und ihrer Familien beteiligt. 
Alle ausländischen SchülerInnen haben ihre eigenen 

Bedürfnisse, die von sozialen, wirtscha� lichen und 
sprachlichen Faktoren abhängen. Unser Zentrum 
bietet eine spezi� sche medizinische Versorgung für 
Kinder, die für die � erapie nach Italien kommen, 
und Lösungen für spezielle Bedürfnisse: 
• Das “Comitato Maria Letizia Verga” stellt ein 

Haus für Kinder und ihre Familien in Kranken-
hausnähe zur Verfügung und bietet � nanzielle 
Unterstützung bei Bedürfnissen des täglichen 
Lebens

• Kostenfreie sprachliche Mediation
• Der Unterricht kann im Krankenhaus oder 

außerhalb statt� nden – wenn möglich sogar in 
einer nahegelegenen Schule.

Die Krankenhausschule heißt jedes ausländische 
Kind willkommen und stu�  es seiner Lese- und 
Schreibkompetenz entsprechend in das italienische 
Schulsystem ein.
Der Lehrplan ist individuell und zielt darauf ab, die 
SchülerInnen mit den Kompetenzen auszustatten, 
die sie für ihre weitere Schullau� ahn brauchen.

Kurzvortrag | Donnerstag 16:30 - 16:45

Angela Passoni - I was born in Monza on 22nd Jan. 1962. I received my High School 
Diploma in 1980. I have an online degree in ‘Expert in teaching assisted by New 
Technologies’ at the Politecnico di Milano, 2007.
I am a primary school teacher. Since 1998, I work in the Hospital School of San 
Gerardo, Monza, in the Department of Paediatric Haematology.
I participated in the HOPE Congress held in Tampere, Finland 2008; Munich 2010, 
Netherlands 2012 and Bucharest 2014. 

Laria Ripamonti - I am 39 years old. I have an academic degree in Social Work - 
Università degli Studi di Milano National; Habilitation in Social Work - Università 
degli Studi di Milano National.
From 2006 - Social Worker in the paediatric ward in Monza’s Hospital
From 2010 - Social Worker and psychosocial activities coordinator in the paediat-
ric ward of Monza’s Hospital Fondazione MBBM.
I participated in the Hope Congress in the Netherlands 2012 and in Bucharest 
2014.

Flavia Tarquini - A Degree in Biology - Università degli Studi di Milano
Online degree - ‘Expert in teaching assisted by New Technologies’  - Politecnico di 
Milano. Since 1986 teacher of Natural Science and Mathematics in Secondary 
Hospital School.
Coordinator of the teachers in the hospital school of the Istituto Comprensivo Salvo 
D’Acquisto in Monza - Ospedale San Gerardo Fondazione MBBM.
I participated at the Hope Congress in Tampere, Finland 2008, Munich 2010, and in 
the Netherlands 2012.

Angela Passoni

Ilaria Ripamonti

Flavia Tarquini
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Promoting the creative use of language:  
Storytelling, Poetry and Philosophy for all age groups 

Danielle Valdar 

Using language creatively is bene�cial for de-
veloping literacy at all levels, whether in a child’s 
mother tongue or its second or third language. 
Having the opportunity to ‘play’ with language can 
help to develop con�dence in speaking and writing, 
especially for those students who �nd these areas 
more challenging. 
Write a story in ten words, bring a poem to life 
with an I-pad and tackle big questions such as 
‘What is freedom?’
• �is workshop will o�er participants the op-

portunity to discover ways in which we promo-
te the creative use of language through three 
speci�c areas of our curriculum: storytelling, 

poetry and philosophy. Practical engagement 
in activities for each of the areas will consoli-
date the approaches and recommendations will 
be given for apps and books that support the 
learning. 

• A demonstration of how we use the Google+ 
sharing platform to facilitate engagement and 
enjoyment, peer feedback, teacher feedback, 
praise, rewards and celebration as well as social 
connections with others, will follow. 

• �e workshop will conclude with an oppor-
tunity for planning and sharing how these 
creative activities could be included in existing 
or new curriculum plans.

Workshop A4 | Thursday 15:45 - 16:45 | English

Notes / Notizen
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Förderung des kreativen Sprachgebrauchs: Geschichten erzählen,  
Poesie und Philosophie für alle Altersstufen 

Danielle Valdar  

Sprache kreativ zu verwenden fördert die Entwick-
lung der Lese- und Schreibkompetenz in jedem 
Alter, egal, ob es sich um die Muttersprache eines 
Kindes oder um seine Zweit- oder Drittsprache 
handelt. Durch die Gelegenheit, mit Sprache zu 
„spielen“, können SchülerInnen ihr Selbstbewusst-
sein im Sprechen und Schreiben entwickeln, insbe-
sondere wenn sie sich schwer damit tun.
Eine Geschichte in zehn Wörtern schreiben, ein 
Gedicht mit einem I-Pad zum Leben erwecken und 
sich großen Fragen wie „Was ist Freiheit?“ widmen. 
• Dieser Workshop bietet den TeilnehmerInnen 

die Möglichkeit, Wege zu entdecken, in denen 
wir die kreative Anwendung von Sprache in 
drei Bereichen unseres Lehrplans fördern 

können: Storytelling, Poesie und Philosophie. 
Praktische Übungen in jedem dieser Bereiche 
werden diesen Ansatz veranschaulichen. 

• Darüber hinaus werden Apps und Bücher 
empfohlen, die das Lernen unterstützen. Es 
wird gezeigt, wie wir die Google+ Plattform 
nutzen, um die Mitarbeit und Freude, Feed-
back der Peers und der LehrerInnen, Aner-
kennung, Lob und Belohnung sowie soziales 
Netzwerken mit anderen zu fördern. 

• Abschließend werden Ideen entwickelt und 
ausgetauscht, wie diese kreativen Aktivitäten 
in bestehende oder neue Lehrpläne integriert 
werden können.

Workshop A4 | Donnerstag 15:45 - 16:45 | Englisch

Danielle Valdar - trained as a foreign languages teacher in Secondary Schools, 
and has been working in London schools for just over 10 years. Prior to joining the 
Children’ Hospital School, Danielle worked in the Linguistic and Cultural Inclusion 
Department of an inner-London girls’ school where almost 50% of the pupils spoke 
English as an additional language and 13% were from refugee backgrounds. She 
joined the team at Great Ormond Street in 2013 and is enjoying the challenges of 
planning a curriculum in such a specialized setting.

Danielle Valdar

Th
ur

sd
ay

 / 
Do

nn
er

st
ag





10th HOPE Congress Vienna 2016 91

FRIDAY

FREITAG,

May,

13. Mai

13th



10th HOPE Congress Vienna 201692

Importance of Diversity Care 
Türkan Akkaya-Kalayci 

All over the world the number of children and 
adolescents with a migration background is 
increasing constantly. �e professionals working 
with migrants should have more awareness of the 
diversity in the languages, cultures and attitudes 
of the migrants to be able to approach them in a 

culture and language sensitive way. �e positive 
experiences of migrants in di�erent institutions 
can support the integration of migrants in the 
host society and help them to develop their identi-
ty in a healthy way. �is presentation focuses on 
the challenges in working with migrants.

Main lecture | Friday 11:00 - 11:45

Notes / Notizen
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Türkan Akkaya-Kalayci - is the senior consultant for Child and Adolescent 
Psychiatry, and senior consultant for Adult Psychiatry and Psychotherapeutic 
Medicine. She is the Head of the Out-patient Clinic for Transcultural Psychiatry 
and Migration Induced Disorders in Childhood and Adolescence at the Department 
of Child and Adolescent Psychiatry, and she is the Head of the Master Program - 
Trans cultural Medicine and Diversity Care at the Medical University of Vienna.

Türkan
Akkaya-Kalayci

Die Bedeutung der Diversity Care
Türkan Akkaya-Kalayci

Weltweit ist die Zahl der Kinder und Jugendlichen 
mit Migrationshintergrund ständig im Steigen 
begri� en. Fachpersonen, die mit MigrantInnen 
arbeiten, sollen mehr Bewusstsein für sprach- und 
kulturbedingte Unterschiede entwickeln, um mit 
ihnen sprach- und kultursensibel arbeiten zu 

können. Positive Erfahrungen der MigrantInnen 
können ihre Integration in der Aufnahmegesell-
scha�   unterstützen und somit auch ihre gesunde 
Identitätsentwicklung fördern. Dieser Vortrag 
fokussiert sich auf die Herausforderungen in der 
Arbeit mit MigrantInnen. 

Hauptvortrag | Freitag 11:00 - 11:45
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Multilingualism - Language Development and  
Disorders of Language Development 

Brigitte Eisenwort 

�is presentation consists of four parts: an update 
on literature, a study on language acquisition of 
children with Turkish migration background in 
Vienna, description of our consultation hour for 
language disorders in children growing up mul-
tilingually and �nally implications for education 
will be discussed.
I
�e number of bilingual or multilingual children 
increased as a result of migratory movements 
in Europe. In Austria 16,5 % of children have a 
migration background. (Statistics Austria 2009) 
More than 50 percent of all Austrian children use 
more than two languages.(Brizics and Hufnagel 
2011) �e majority of children with a migration 
background su�ers from language de�cits in one 
or more languages (Toppelberg and Collins 2010) 
and they show a higher risk for the development 
of learning disorders (Daseking 2011). 

II- Study
�e goal of our study is to describe the patterns 
of language acquisition in children with Turkish 
background in Austria and to �nd factors which 
in�uence these patterns.
52 children of 5 to 6 years of age and their parents 
were included. Language competence was mea-
sured with Havas V (Reich, Roth 2004). Parents 
were interviewed about their socio-demographic 
characteristics and their child centered literacy 
orientation (CCLO) (High et al. 1998).
Results will be presented.
III - Consultation Hour 
Goals, inclusion criteria, diagnostic methods and 
implications of a consultation hour for language 
disorders in multilingual children at the Psycho-
somatic Department of the University Clinic for 
Pediatrics will be presented.
IV
Implications for education will be discussed. 

Main lecture | Friday 11:45 - 12:30

Notes / Notizen
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Brigitte Eisenwort -
1981 PhD in General and Applied Linguistics/Romance Philology with the  
 focus on Clinical Statistics.
1982- 1993 ENT-Univ. Clinic. Rehabilitation of patients with cochlear implants 
 and hearing aids.
1993 Venia Legendi from the Medical University of Vienna for Clinical  
 Linguistics.
1994-1997 Phoniatric Department of ENT-Univ. Clinic: diagnostics of  
 disorders and aphasia therapy
1997 University Professor
1997-2010 University Department for Medical Psychology
Since 2010 University Clinic for Paediatrics, Department for Psychosomatics
 Consultation Hour: language disorders in monolingual and  
 multilingual children

Brigitte  
Eisenwort

Mehrsprachigkeit – Sprachentwicklung und Störungen  
der Sprachentwicklung 

Brigitte Eisenwort 

Der folgende Beitrag besteht aus vier Teilen: einer 
Zusammenfassung des aktuellen Literaturstandes, 
der Beschreibung einer Studie über Sprachent-
wicklungsmuster bei Kindern mit türkischem 
Migrationshintergrund in Wien, der Vorstellung 
unserer Sprechstunde für Kinder mit Sprachent-
wicklungsau�älligkeiten bei Mehrsprachigkeit, 
sowie der Diskussion von pädagogischen Implika-
tionen.
I
Die Anzahl der zwei- und mehrsprachig aufwach-
senden Kinder nimmt als Folge von Migrations-
strömen in Europa immer mehr zu. In Österreich 
hatten im Jahr 2008/9 16,5% der Kinder einen 
Migrationshintergrund (Statistics Austria 2009).
Mehr als die Häl�e aller österreichischen Kinder 
verwendet mehr als zwei Sprachen (Brizics und 
Hufnagel 2011). Die Mehrzahl der Kinder mit 
Migrationshintergrund zeigt De�zite in einer oder 
beiden Sprachen (Toppelberg und Collins 2010) 
und zeigt auch ein höheres Risiko für die Ent-
wicklung einer schulischen Lernstörung (Dase-
king 2011).

II - Studie
Ziel unserer Studie ist es die Sprachentwicklungs-
muster von Kindern mit türkischem Migrations-
hintergrund zu untersuchen und Faktoren zu 
�nden, die diese beein�ussen.
52 Kinder im Alter zwischen 5 und 6 Jahren und 
ihre Eltern wurden ausgewählt. Die Sprachkom-
petenz wurde mit Havas V (Reich, Roth 2004) 
evaluiert. Die Eltern wurden mit dem soziodemo-
graphischen Fragebogen sowie zur kindzentrier-
ten Orientierung zur Literalität (CCLO) (High et 
al.1998) befragt.
Die Ergebnisse werden präsentiert.
III - Sprechstunde
Ziele, Einschlusskriterien, diagnostische Metho-
den und Implikationen einer Sprechstunde für 
Sprachentwicklungsstörungen bei mehrsprachig 
aufwachsenden Kindern an der Abteilung für 
Psychosomatik der Universitätsklinik für Kinder- 
und Jugendheilkunde werden vorgestellt.
IV
Implikationen für die Erziehung werden disku-
tiert.

Hauptvortrag | Freitag 11:45 - 12:30
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The relevance of the ethnic background of families  
in regard to the medical management of their children with cancer 

Andishe Attarbaschi 

�e high cure rates of approximately 80% in chil-
dren and adolescents with cancer represent one of 
the biggest success stories in medicine in the past 
decades. Such impressive cure rates are standard 
in developed countries with highly specialized 
and interdisciplinarily working institutions of 
pediatric hemato-oncology. �e spectrum of 
diagnoses of cancer in children and adolescents is 
fundamentally di�erent to that in adult patients, 
with leukemia and lymphoma accounting for ��y 
percent of all malignant diseases. Nevertheless, 
cancer still is the second most frequent cause of 
death in childhood.
In Austria, about 250 children and adolescents are 
annually diagnosed with cancer. A third of these 
patients and their families have a background 
of migration. In particular, most of them do not 
speak German and/or belong to another religious 
community. Although diagnosis and therapy of 
cancer and management of (o�en severe) side ef-

fects are usually standardized, these procedures as 
well as the psychosocial support are not possible 
without conversations with the patients and their 
families. Moreover, frequent conversations usually 
establish the indispensable trust between the phy-
sicians and the patients and their families. �at is 
why, apart from the involve ment of physiothera-
pists, ergotherapists, nutritionists, school teachers, 
kindergarten teachers, arts therapists, music 
therapists, psychologists, social workers and 
pastors as well as translators are standard emplo-
yees in our institutions. All of this is necessary as 
most of the intensive chemotherapy is carried out 
in an in-patient setting or in close collaboration 
with the hospital for anything from six to twelve 
months. In this setting, the teams that care for the 
patients and their families are not only confronted 
with medical issues, but also with problems of a 
psycho social and of a cultural nature. 
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Andishe Attarbaschi - MD, Ass. Prof., holds certi�cates in paediatrics and  
paediatric haemato-oncology. He works as a Senior Paediatric Haemato-oncolo-
gist at the St. Anna Children’s Hospital in Vienna. His main interests include the 
�elds of leukemia and lymphoma, as well as stem cell transplantation. He has 
been the �rst or co-author of over 80 publications in peer-reviewed journals, and 
he is the principal (co-)investigator in several national childhood leukemia and 
lymphoma studies.
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Der Stellenwert des ethnischen Backgrounds von Familien im Hinblick 
auf die medizinische Betreuung ihrer Kinder mit einer Krebserkrankung  

Andishe Attarbaschi 

Die hohen Heilungsraten von bis zu 80% bei Kin-
dern und Jugendlichen mit Krebs gehören zu den 
allergrößten Erfolgsgeschichten der Medizin in 
den vergangenen Jahrzehnten. Sie sind in entwi-
ckelten Ländern mit hochspezialisierten, inter-
disziplinär vernetzten Bereichen internationaler 
Standard. Das Diagnosespektrum unterscheidet 
sich grundsätzlich von dem im Erwachsenenalter, 
da Lymphdrüsen- und Blutkrebs die Häl�e aller 
Erkrankungen umfassen. Nichtsdestotrotz ist eine 
Krebserkrankung noch immer die zweithäu�gste 
Todesursache im Kindesalter. 
In Österreich erkranken derzeit ca. 250 Kinder 
und Jugendliche pro Jahr an Krebs, wobei bis zu 
einem Drittel der PatientInnen und deren Fa-
milien einen Migrationshintergrund haben und 
insbesondere nicht Deutsch sprechen und/oder 
einer anderen Religionsgemeinscha� angehören. 
Obwohl in einem spezialisierten Zentrum Diag-
nostik, �erapie und Umgang mit (teils schweren) 
Nebenwirkungen standardisiert erfolgen, sind 

die erwähnten Maßnahmen wie auch die psycho-
soziale Begleitung ohne Gespräch und dadurch 
aufgebautes Vertrauen zwischen Arzt/Ärztin und 
Familie bzw. PatientIn nicht auf höchstem Niveau 
möglich. Deswegen ist neben der Einbindung 
zahlreicher anderer Disziplinen wie Phyiso- und 
Ergotherapie, Diätologie, Kindergartenpädago-
gik, Schulunterricht, Musik- und Kunsttherapie, 
die Arbeit mit PsychologInnen, Sozialarbeite-
rInnen und SeelsorgerInnen Standard wie auch 
der zunehmend häu�ger werdende Einsatz von 
Dolmetsch diensten. Dies alles erklärt sich auch 
aus der Notwendigkeit, einen Großteil der intensi-
ven Behandlungen stationär oder in enger Anbin-
dung an das Krankenhaus für durchschnittlich ein 
halbes bis ganzes Jahr durchführen zu müssen. 
Damit ist das Team stetig nicht nur mit rein medi-
zinischen Belangen, die die PatientInnen betref-
fen, sondern auch mit den Problemen der psycho-
sozialen und kulturellen Umgebung konfrontiert. 
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